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A  I D E I A  C E N T R A L

Quando o amor da Comunidade de Israel é despertado somente do alto, ela é cha‐

mada “estéril” e dá à luz apenas o amor menor, que deseja D'us por si mesma. Mas

a alegria de uma mitsvá desperta uma alegria superna, que atrai luz da essência de

D'us, além de toda medida, de modo que, mesmo então, nasce um “macho”: o

grande amor, que deseja o próprio D'us e nem sequer o Gan Éden.

Cada seção: o hebraico, depois a tradução e depois uma breve explicação sob um fio dourado. Os números pequenos no hebraico

remetem às notas no final.

O  M A A M A R  E M  R E S U M O

A bênção nupcial pede que “a estéril” se alegre quando seus filhos forem reunidos a ela, e a palavra ta‐

sis pode significar tanto que ela se alegra quanto que D'us a faz alegrar-se. Mas como pode uma mu‐

lher estéril ter filhos? O Talmud ensina que, quando a mulher emite sêmen primeiro, dá à luz um ma‐

cho. No serviço divino, a Comunidade de Israel é a mulher. Quando seu próprio despertar de baixo

vem primeiro, a resposta do alto provém da dimensão interior da luz e dá à luz o grande amor, o “ma‐

cho”, que deseja o próprio D'us e nem sequer o esplendor do Gan Éden, uma mera “parte” da recom‐

pensa. Quando o despertar vem primeiro do alto, provém da dimensão exterior e produz apenas o

amor menor, a “fêmea”, que deseja estar próxima de D'us enquanto continua sendo ela mesma; como

esse nascimento não é dela, ela é chamada estéril. Ainda assim, a alegria de uma mitsvá desperta uma

alegria superna, que atrai luz da essência de D'us, além de toda medida, como um rei alegre que se

mostra tanto aos pequenos quanto aos grandes. Então, até a estéril dá à luz um macho, e a alegria tam‐

bém protege contra as quedas no serviço divino.

E S Q U E M A

1 A bênção e sua pergunta

A bênção nupcial “A estéril se alegrará grandemente”; duas leituras de tasis, intransitiva (ela se alegra) e

transitiva (Tu a fazes alegrar-se); como pode uma mulher estéril ter filhos para reunir? A regra do Talmud:

quando a mulher emite sêmen primeiro, dá à luz um macho; quando o homem o faz, uma fêmea.

¶1

2 O grande amor, o macho

A Comunidade de Israel é a mulher e D'us é o homem; seu despertar de baixo, a elevação das águas femini‐

nas, gera um nascimento masculino, o grande amor: “Quem tenho eu nos céus? E, estando Contigo, nada de‐

sejo.” Até o deleite do Gan Éden existe apenas “Contigo”: é o esplendor da Shechiná, criada com a letra yud; o

grande amor deseja ser absorvido no “corpo do Rei”, embora ali a alma se torne nada, como afirma o capítu‐

lo 19 do Tanya. É “macho”, um Daat forte que escolhe o essencial em vez do secundário.

¶2
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3 A recompensa e o amor menor

O grande amor serve “não para receber recompensa”: peras, a recompensa, é apenas uma prusah, um pe‐

daço, uma gota no oceano diante da essência de D'us. O amor menor, a “fêmea”, ama em busca de recom‐

pensa, da proximidade de D'us no Gan Éden, enquanto a alma continua sendo ela mesma: “Minha alma,

ansiava por Ti”, como alguém anseia pela própria vida; faz do secundário o principal, por si mesmo.

¶3–4

4 Quem desperta primeiro

O amor menor ainda é “noite”. O amor e o temor que a pessoa desperta são um despertar de baixo para o

amor e o temor do alto; quando o esforço da pessoa vem primeiro, o despertar do alto provém da dimensão

interior da luz: “um espírito do alto é derramado”, e nasce o grande amor. Quando o despertar do alto vem

primeiro, provém da dimensão exterior e nasce apenas o amor menor, uma sede por D'us, como ensina o

Zohar sobre Tazria.

¶5–6

5 A estéril

No estado em que “o homem emite sêmen primeiro”, a Comunidade de Israel é chamada estéril, pois até

mesmo o nascimento feminino não é dela. A bênção promete que, mesmo então, ela reunirá seus filhos,

um macho, e diz como: “com alegria”, por meio da alegria de uma mitsvá.

¶7–8

6 O poder da alegria

“Por não teres servido… com alegria… servirás aos teus inimigos”: a punição é pelos pecados, que todos

têm, e a alegria teria despertado alegria no alto e anulado os julgamentos: “Na luz do semblante do Rei está a

vida.” A regra do macho e da fêmea vigora apenas na cadeia medida de níveis; a alegria de uma mitsvá atrai

luz da essência de D'us, além de toda medida, como um rei alegre que se mostra tanto aos pequenos quanto

aos grandes, até que todas as luzes supernas se fundem e já não há alto nem baixo.

¶9

7 A estéril se alegra

Assim, até a estéril dá à luz um macho: “homem e homem nasceu nela”. Ambas as leituras de tasis se con‐

cretizam: a Comunidade de Israel se alegra numa mitsvá, e, por meio disso, D'us a faz alegrar-se, “que ale‐

gra Tsion por meio de seus filhos”. A alegria também impede as quedas no serviço divino, que decorrem de

servir como um eu; o grande amor, a Árvore da Vida, não sofre mudanças. A alegria deve estar unida ao te‐

mor e à autoanulação.

¶10

C O N C E I T O S - C H A V E

Grande amor (ahavá rabá) אהבה רבה
O amor “masculino”, que nasce quando o despertar de

baixo vem primeiro: deseja o próprio D'us e ser absorvido

Nele, e não sequer o deleite do Gan Éden. Provém de um

Daat forte, que escolhe o essencial, e não sofre mudanças.

Amor menor (ahavá zutá) אהבה זוטא
O amor “feminino”, que nasce quando o despertar do alto

vem primeiro: um anseio verdadeiro por proximidade

com D'us, mas que deseja que a alma continue sendo ela

mesma e desfrute do esplendor do Gan Éden, a

recompensa.

Despertar de baixo e despertar do alto אתערותא
דלתתא ואתערותא דלעילא
O esforço próprio da pessoa para despertar o amor e o te‐

mor, e a resposta ou iniciativa de D'us do alto. No maa‐

mar, “a mulher emite sêmen primeiro” significa que o

despertar de baixo vem primeiro, e “o homem emite sê‐

men primeiro” significa que o despertar do alto vem

primeiro.
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“Contigo” עמך
Das frases “Quem tenho eu nos céus? E, estando Contigo,

nada desejo” e “Pois Contigo está a fonte da vida”: aquilo

que está próximo de D'us e se anula diante Dele, como o

esplendor desfrutado no Gan Éden, em contraste com o

próprio D'us.

Absorvido no corpo do Rei לאשתאבא בגופא דמלכא
A expressão do Zohar para a absorção completa da alma

na essência de D'us, na qual ela deixa de existir como ela

mesma, como uma vela diante de uma tocha.

Interesse próprio (legarmeih) לגרמיה
Amor ou serviço “por si mesmo”: até mesmo um objetivo

espiritual, como a recompensa do Gan Éden, quando

mantém o eu no centro. É a raiz das mudanças e das que‐

das no serviço divino.

A alegria de uma mitsvá שמחה של מצוה
Alegria em D'us e em cumprir Sua vontade. Desperta uma

alegria superna, que atrai luz da essência de D'us, além de

toda medida, de modo que até a “estéril” dá à luz um

macho.

A linha de medida (kav hamidá) קו המדה
A maneira ordenada e medida pela qual a luz desce atra‐

vés da cadeia descendente dos mundos, concedendo do

alto de acordo com o que é feito embaixo. A alegria ultra‐

passa essa medida.
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S EÇÃO  1  ·  ¶ 1

A bênção e sua pergunta

3 הנה במלת תשיש יש ב׳ פירושים. הא׳ לשון שוש תשיש1 ותגל העקרה2 בקבוץ בניה לתוכה בשמחה.

פועל עומד4 וקאי על העקרה ותשיש לשון נקבה שהעקרה תשיש בעצמה ותגל בקבוץ בניה.

“Que a estéril muito se alegre (sos tasis) e exulte ao reunir seus filhos em seu seio, com alegria.”

Ora, a palavra tasis admite duas interpretações. A primeira: é um verbo intransitivo e se refere à

estéril; tasis está no feminino: a estéril se alegrará por si mesma e exultará ao reunir seus filhos.

O maamar começa com uma das sete bênçãos nupciais, que pede que a “estéril”, Tsion, se alegre quando

seus filhos forem reunidos de volta a ela. O Alter Rebe observa que o verbo tasis pode ser entendido de duas

maneiras; na primeira, é intransitivo e feminino, de modo que a estéril se alegra por si mesma.

והב׳ לשון פועל יוצא וקאי על הקב״ה שאומר להקב״ה לנוכח אתה תשיש את העקרה וממילא היא תגל

)כי נכח לזכר היא שוה עם לשון נקבה נסתרת כידוע(.

A segunda: é um verbo transitivo e se refere ao Santo, bendito seja Ele: diz-se ao Santo, bendito

seja Ele, na segunda pessoa: “Tu farás a estéril se alegrar”, e, naturalmente, ela exultará. (Pois a se‐

gunda pessoa masculina é igual à terceira pessoa feminina, como é sabido.)

Na segunda leitura, tasis é transitivo e dirigido a D'us: “Tu farás a estéril se alegrar”, e sua exultação decorre

da ação d'Ele. O parêntese explica a gramática: em hebraico, o mesmo prefixo indica “tu” (masculino) e

“ela”; assim, uma mesma palavra pode ter qualquer um dos dois sentidos.

ולהבין זה יש להקדים תחלה ביאור ענין ותגל העקרה בקיבוץ בניה שאם היא עקרה שלא ילדה מאין

לה בנים שיקבצו לתוכה.

Para entender isso, devemos primeiro introduzir uma explicação do sentido de “e a estéril exultará

ao reunir seus filhos”: se ela é estéril e não deu à luz, de onde vêm os filhos que serão reunidos em

seu seio?

Antes de escolher entre as duas leituras, o maamar levanta uma questão sobre a própria bênção: uma mu‐

lher estéril não deu à luz, então que filhos poderiam ser “reunidos em seu seio”? A resposta mostrará como

a Comunidade de Israel pode ser “estéril” em sentido espiritual e, ainda assim, ter filhos.

1
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S EÇÃO  2  ·  ¶ 2

O grande amor, o macho

והענין כי הנה ארז״ל ]אמרו רבותינו זכרונם לברכה[ ע״פ אשה כי תזריע5 וילדה זכר6 אשה מזרעת תחלה
7 ,8 ,9 ,10 יולדת זכר איש מזריע תחלה יולדת נקבה.

A explicação é a seguinte: nossos Sábios, de abençoada memória, disseram sobre o versículo

“Quando uma mulher emitir sêmen e der à luz um menino”: “Se a mulher emitir sêmen primeiro,

dará à luz um menino; se o homem emitir sêmen primeiro, dará à luz uma menina.”

A chave está no ensinamento talmúdico sobre o versículo inicial da Parashat Tazria (Levítico 12:2): quando a

mulher emite sêmen primeiro, a criança é masculina; quando o homem o faz primeiro, é feminina. O maa‐

mar aplicará essa regra à relação entre a Comunidade de Israel e D'us.

ולהבין זה בעבודת ה׳. הנה נודע שכנ״י ]שכנסת ישראל[ נק׳ בשם אשה והקב״ה נק׳ בשם איש וכמ״ש ביום

ההוא תקראי אישי11 כו׳,

Para compreender isso no serviço a D'us: é sabido que a Comunidade de Israel (Knesset Yisrael) é

chamada de “mulher”, e o Santo, bendito seja Ele, é chamado de “homem” (ish), como está escrito:

“Naquele dia, chamarás [a Mim] de Ishi (meu Homem)”, etc.

O maamar aplica agora a regra do Talmud ao serviço a D'us. A Comunidade de Israel, a alma coletiva do

povo judeu, é a “mulher”, e D'us é o “homem”, como Hoshea prevê que Israel chamará D'us de Ishi, “meu

Homem” (Hoshea 2:18).

והנה כמו שבאיש ואשה עד״מ אשה מזרעת תחלה יולדת זכר, כך הנה בכנ״י ]בכנסת ישראל[ עם הקב״ה

כשהאשה היא כנ״י ]כנסת ישראל[ מזרעת תחלה

Ora, assim como, por analogia, entre um homem e uma mulher, quando a mulher emite a semente

primeiro, dá à luz um menino, assim também ocorre com a Comunidade de Israel e o Santo, ben‐

dito seja Ele: quando a mulher, que é a Comunidade de Israel, emite a semente primeiro,

Na analogia humana, a criança é do sexo masculino quando a mulher emite a semente primeiro. Do mesmo

modo, quando a Comunidade de Israel, a “mulher”, dá o primeiro passo em direção a D'us, o resultado é o

nascimento “masculino”.

2
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היינו בחי׳ אתעדל״ת ]אתערותא דלתתא[ מלמטה למעלה בחי׳ ואל אישך תשוקתך12 שהוא ענין הנקרא

בלשון הקבלה בשם העלאת מ״נ ]מיין נוקבין[, ואח״כ נמשך אתעדל״ע ]אתערותא דלעילא[ והמשכת מ״ד ]מיין

דוכרין[ אזי יולדת זכר,

isto é, o nível do despertar de baixo (itaruta deletata), de baixo para cima, o nível de “e o teu desejo

será para o teu marido”, que é o que a linguagem da Cabalá chama de “elevação de mayin nukvin

(águas femininas)”; depois, desperta-se do alto (itaruta dele'eila) e ocorre a descida de mayin du‐

chrin (águas masculinas); então, ela dá à luz um menino;

A emissão da semente primeiro pela mulher corresponde ao despertar de baixo: o esforço próprio da pessoa

em direção ao alto, como o “desejo para o teu marido” em Bereshit 3:16. A Cabalá chama isso de elevação de

mayin nukvin, “águas femininas”, que suscita mayin duchrin, “águas masculinas”, o fluxo do alto; quando o

despertar do alto responde assim ao despertar de baixo, nasce um menino.

דהיינו שמולדת בחי׳ אהבה בנש״י ]בנשמות ישראל[ שמבחי׳ דכר דהיינו בחי׳ אהבה רבה שהיא בחי׳ מי לי

בשמים13 ועמך לא חפצתי, פי׳ אפילו מה שעמך בקרוב לך,

isto é, ela dá à luz, nas almas de Israel, a um amor do nível masculino (dechar), a saber, o nível do

grande amor (ahavá rabá), que é o nível de “Quem tenho eu nos céus? E, contigo, nada desejo”,

isto é: nem mesmo aquilo que está contigo, em proximidade a Ti.

O “menino” nascido dessa união é um amor nas almas de Israel chamado grande amor (ahavá rabá). Ele se

expressa nas palavras do salmista: “Quem tenho eu nos céus? E, contigo, nada desejo” (Tehilim 73:25), que

o Alter Rebe interpreta como não desejar absolutamente nada, nem mesmo aquilo que está “contigo”, próxi‐

mo de D'us, mas somente o próprio D'us.

והיינו מ״ש כי עמך14 מקור חיים15 שהם חיי העוה״ב ]העולם הבא[ ותענוג אלקי שנמשך לנשמות בג״ע ]בגן

עדן[ להתענג על ה׳ מחמת השגתם והשכלתם בהשגה והשכלה מופלאת מאד, ועכ״ז ]ועם כל זה[ אין השגה

זו מגעת

É isso que está escrito: “Pois contigo está a fonte da vida”: trata-se da vida do Mundo Vindouro e do

deleite divino que é concedido às almas no Gan Eden, para que se deleitem em D'us em virtude de

sua apreensão e compreensão, com uma apreensão e compreensão extraordinariamente maravi‐

lhosas. Ainda assim, essa apreensão não alcança

O versículo “Pois contigo está a fonte da vida” (Tehilim 36:10) mostra o que significa “contigo”: a vida do

Mundo Vindouro, o deleite divino de que as almas no Gan Eden desfrutam por meio de sua maravilhosa

compreensão de D'us. Por mais elevada que seja essa compreensão, ela tem um limite.
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16 אלא בבחי׳ עמך שהוא דבר הטפל ובטל אצלך ולא אתה ממש כי לית מחשבה תפיסא בי׳ ]ביה[ כלל17,

além do nível de “contigo”, que é algo secundário e anulado diante de Ti, e não Tu mesmo, pois

“nenhum pensamento pode apreendê-Lo” de modo algum.

Aquilo que as almas apreendem alcança somente o nível de “contigo”: algo secundário a D'us e anulado di‐

ante Dele, não o próprio D'us. Como diz o Tikkunei Zohar: “nenhum pensamento pode apreendê-Lo de

modo algum”.

אלא השגתם הוא בבחי׳ זיו השכינה זיו והארה בעלמא, ואי לזאת ועמך לא חפצתי אלא האהבה רבה

היא ליבטל וליכלל באור א״ס ב״ה ממש ולאשתאבא

Ao contrário, sua apreensão é do nível do esplendor da Shechiná (Presença Divina), apenas um es‐

plendor e um brilho. Por isso, “contigo, nada desejo”; antes, o grande amor consiste em anular-se

e incluir-se na Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito seja Ele, propriamente, e ser absorvido

No Gan Eden, as almas apreendem somente o “esplendor da Shechiná”, um brilho da Presença de D'us. Por

isso, quem possui grande amor diz: “Contigo, nada desejo”: quer anular-se e incluir-se na própria Luz Infi‐

nita, “ser absorvido no corpo do Rei”, na expressão do Zohar.

בגופא דמלכא18 שלמעלה מעלה מבחי׳ זיו והארה, והגם שבבחי׳ זו א״א להיות ע״ד יושבין ונהנין

מזיו19 כ״א אדרבה בחי׳ ביטול במציאות וכביטול והתכללות הנר באבוקה )()וכמ״ש בסש״ב ]בספר של בינונים[
20 פי״ט(

no corpo do Rei, que está muito, muito acima do nível de esplendor e brilho. E, embora nesse nível

não seja possível estar na condição de “sentar-se e desfrutar do esplendor”, mas, ao contrário, tra‐

ta-se de uma anulação da existência, como a anulação e inclusão de uma vela numa tocha (como

está escrito no Sefer Shel Beinonim [Tanya], capítulo 19),

“O corpo do Rei” representa a própria essência de D'us, muito acima de qualquer esplendor. Ali, a alma não

pode continuar “sentada e desfrutando do esplendor”, como o Talmud descreve os justos no Mundo Vindou‐

ro (Berachot 17a); em vez disso, sua própria existência é anulada, como a chama de uma vela absorvida pela

chama de uma tocha, conforme explica Tanya, capítulo 19.

הגם שתהי׳ ]שתהיה[ אין ואפס ותתבטל שם במציאות לגמרי21 כו׳, משא״כ בחי׳ יושבין ונהנין שמהותה

ועצמותה

embora [a alma] venha a ser nada e nulidade, e seja ali totalmente anulada em sua existência, etc.;

ao passo que, no nível de “sentar-se e desfrutar”, sua essência e seu ser [permanecem]

Nas palavras do Tanya, capítulo 19, a alma anseia por isso, embora venha a tornar-se ali “nada e nulidade”.

Em contraste, as almas que estão “sentadas e desfrutando” no Gan Eden permanecem intactas como seres

existentes.
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כמו שהוא כו׳ אעפ״כ ]אף על פי כן[ זה רצונה וחפצה להתבטל במהותו ועצמותו מלהיות נהנין רק מזיו

כו׳

tal como são, etc.; não obstante, esta é sua vontade e seu desejo: ser anulada na essência e no ser

Dele, em vez de desfrutar apenas do esplendor, etc.

Ainda assim, a vontade e o desejo da alma são ser anulada na própria essência de D'us, em vez de desfrutar

apenas de Seu esplendor. O Tanya chama esse anseio de parte da própria natureza da alma.

)ועמ״ש בד״ה מצה זו22 בענין מוחין דאבא ומוחין דאימא ועמ״ש בפ׳ בהר בד״ה כי תבואו אל הארץ23

בענין ונפש כי תקריב(.

(Veja o que está escrito no discurso que começa “Esta matsá”, sobre o tema do intelecto (mochin)

de Abá e do intelecto de Imá; e veja o que está escrito na Parashat Behar, no discurso que começa

“Quando vierdes à terra”, sobre o tema de “Quando uma alma trouxer [uma oferenda]”.)

O parêntese remete a dois maamarim de Likkutei Torah. “Esta matsá” (Parashat Tzav) contrasta o intelecto

(mochin) de Abá, revelado no Shabat, com o intelecto de Imá, revelado na alegria das festas; “Quando vier‐

des à terra” (Parashat Behar) fala da alma que se oferece na oração: “Quando uma alma trouxer uma oferen‐

da” (Leviticus 2:1).

ואהבה זו נק׳ בחי׳ דכר כמו מעלת הזכר על הנקבה כי נשים דעתן קלות24 משא״כ הזכר שהוא בר דעת,

Este amor é chamado de nível masculino (dechar), como a superioridade do homem sobre a mu‐

lher, pois “a mente das mulheres é leve”, ao passo que o homem é alguém dotado de conhecimen‐

to (bar daat).

O grande amor é chamado “masculino” porque, aqui, o homem representa uma mente firme. A expressão

talmúdica “a mente das mulheres é leve” (Shabbat 33b) é empregada como uma categoria da alma: o modo

“feminino” é uma mente que se deixa influenciar facilmente; o “masculino” é um bar daat, alguém cujo co‐

nhecimento é firme.

וזהו שבחי׳ אה״ר ]אהבה רבה[ הנ״ל נק׳ דכר שהוא דעת חזק שבוחר העיקר ולא הטפל25 הגם שלא יהי׳

]יהיה[ בבחי׳ יש כו׳

É por isso que o nível do grande amor mencionado acima é chamado de masculino (dechar): trata-

se de um conhecimento (daat) firme, que escolhe o essencial e não o secundário, embora ele não

esteja no nível de um yesh, um ser existente, etc.,

O grande amor é “masculino” porque provém de um daat firme, um conhecimento sólido que escolhe o es‐

sencial, o próprio D'us, em vez do secundário, Seu esplendor. Ele escolhe isso embora, então, a pessoa já

não exista como um yesh, um ser que subsiste por si mesmo.
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S EÇÃO  3  ·  ¶ 3 – 4

A recompensa e o amor menor

ואינו חפץ הטפל אף שיהי׳ ]שיהיה[ נשאר על מהותו נהנין מזיו כו׳, ואע״פ ]ואף על פי[ שגם בחי׳ זו נק׳

מקור חיים וכדאי כל יסורים דגיהנם26 בשביל ליתי לג״ע ]לגן עדן[ אפ״ה ]אפילו הכי[ הוא

e não deseja o secundário, ainda que [com ele] permaneça em sua própria essência, desfrutando

do esplendor, etc. E embora esse nível também seja chamado de “a fonte da vida”, e se diga que

“todos os sofrimentos do Gehinnom valem a pena para chegar ao Gan Eden”, não obstante, ele é

Ele não deseja o secundário, embora este lhe permitisse permanecer sendo ele mesmo e desfrutar do es‐

plendor de D'us. O Gan Eden é, de fato, chamado de “a fonte da vida”, e diz-se que todos os sofrimentos do

Gehinnom valem a pena para alcançá-lo; isso remete ao desejo do Rabi Meir para Acher, em Chagigah 15b:

que ele fosse julgado e depois chegasse ao Mundo Vindouro.

27 שכל בחי׳ רק בחי׳ עמך כנ״ל ואינו ערוך כלל לגבי אור א״ס ב״ה כי ביו״ד נברא העוה״ב ]העולם הבא[,
28 העוה״ב ]העולם הבא[ אינו אלא בחי׳ נקודה.

somente o nível de “contigo”, como mencionado acima, e não tem absolutamente nenhuma com‐

paração com a Luz Infinita, bendito seja Ele; pois “o Mundo Vindouro foi criado com o yud”, uma

vez que todo o nível do Mundo Vindouro não passa do nível de um ponto.

Mesmo o Gan Eden é apenas “contigo” e não tem comparação com a Luz Infinita. O Talmud (Menachos 29b)

diz que o Mundo Vindouro foi criado com a letra yud, a menor das letras, um mero ponto; assim, todo o

Mundo Vindouro é apenas um “ponto” diante de D'us.

ולכן לא יחפוץ לעשות הטפל עיקר בשביל הלגרמיה שלו. וזהו הנק׳ במשנה שלא על מנת לקבל
30 פרס29 שבחי׳ נהנין מזיו נק׳ פרס שאינו רק פרוסה מלשון הלא פרוס לרעב לחמך,

Portanto, não desejará transformar o secundário em principal por causa de seu próprio interesse

(legarmeih). É isso que a Mishná chama de “não para receber uma recompensa (peras)”: o nível de

“desfrutar do esplendor” é chamado peras, pois não é mais do que um pedaço (prusah), da expres‐

são “Não é repartir (paros) teu pão com o faminto?”

Como aquele que tem um grande amor deseja o próprio D'us, não transformará o secundário — seu próprio

prazer — em principal por causa de si mesmo. A Mishná (Avot 1:3) nos exorta a servir “não para receber

uma recompensa (peras)”, e o Alter Rebe ouve em peras a palavra prusah, um mero pedaço, como em “re‐

partir (paros) teu pão com o faminto” (Isaías 58:7).

3
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ולכן אינו חפץ בפרוסה זו וזיו זה כ״א לאשתאבא בגופא דמלכא בבחי׳ ביטול בעצמיות אור א״ס ב״ה

כו׳, אשר שם פרוסה הנ״ל כלא ממש חשיבי כטפה באוקיינוס.

Portanto, não deseja este pedaço e este esplendor, mas somente ser absorvido no corpo do Rei, em

um estado de autoanulação (bitul) na própria essência da Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito seja Ele,

etc., onde o pedaço mencionado acima é verdadeiramente “considerado como nada”, como uma

gota no oceano.

Desfrutar do esplendor de D'us no Gan Eden é apenas um “pedaço” de Sua luz. Aquele que tem um grande

amor deseja, em vez disso, ser absorvido na essência de D'us, onde esse pedaço é considerado absoluta‐

mente nada, como uma gota no oceano.

משא״כ בחי׳ יולדת נקבה זהו בחי׳ אהבה זוטא שהאהבה היא על מנת לקבל פרס בג״ע ]בגן עדן[

Em contraste, o nível de “ela dá à luz uma fêmea” é o nível do amor menor (ahavá zutá), um amor

que visa receber uma recompensa no Gan Eden;

Em contraste, o nascimento da “fêmea” é ahavá zutá, o amor menor. Esse amor ama D'us para receber uma

recompensa: o deleite do Gan Eden.

דהיינו שחפץ קרבת אלהים ולדבקה בו, דהיינו שתשאר עצמות ומהות הנפש כמו שהיא דבוקה בו ית׳
31 בג״ע ]בגן עדן[.

isto é, deseja proximidade com D'us e apegar-se a Ele; isto é, que a essência e o ser da alma per‐

maneçam como são, apegados a Ele, bendito seja, no Gan Eden.

O amor menor é um desejo genuíno de proximidade com D'us e de apegar-se a Ele. Mas deseja que a alma

permaneça sendo ela mesma, um ser distinto que se apega a D'us no Gan Eden, em vez de ser anulada Nele.

וזהו בחי׳ נפשי אויתיך32 כאדם המתאוה לחיי נפשו33 כו׳ ולכן בוחר יותר בבחי׳ הפרס שהוא רק זיו

והארה ביו״ד נברא34 כו׳

Este é o nível de “Minha alma, anseio por Ti”, como uma pessoa que anseia pela vida de sua alma

etc. Por isso, prefere o nível da recompensa, que é apenas um esplendor e um brilho, “criado com

o yud” etc.,

O amor menor é descrito por “Minha alma, anseio por Ti” (Isaías 26:9), que Tanya, capítulo 44, explica

como o anseio por D'us à maneira de uma pessoa que anseia pela vida de sua própria alma. Como esse amor

busca a vida para si, prefere a recompensa, o esplendor do Mundo Vindouro, que foi “criado com o yud”,

um mero ponto.

4
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S EÇÃO  4  ·  ¶ 5 – 6

Quem desperta primeiro

כדי לישאר על מהותו ועצמותו של הנפש ואינו חפץ לאשתאבא וליבטל כהתכללות נר באבוקה

בעצמיות

a fim de permanecer em sua própria essência e ser, isto é, o da alma, e não deseja ser absorvido e

anulado, como a inclusão de uma vela numa tocha, na própria essência

A pessoa que tem esse amor deseja preservar a própria existência como alma. Ela não deseja ser absorvida e

anulada na essência de D'us, como uma vela que é engolida por uma tocha.

אור א״ס ב״ה, ונק׳ בחי׳ אהבה זוטא זו בשם נקבה שדעתה קלה שעושה את הטפל עיקר דהיינו ע״מ ]על

מנת[ לקבל פרס בשביל הלגרמיה שלו.

da Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito seja Ele. Esse nível de amor menor é chamado “feminino”,

cujo entendimento é leve, pois transforma o secundário em essencial, isto é, [é] para receber uma

recompensa, em benefício de seu próprio interesse (legarmeih).

Por isso, o amor menor é chamado “feminino”, cujo entendimento é “leve”: transforma o secundário, a re‐

compensa, em coisa principal. Ele existe em troca de uma recompensa, em benefício próprio (legarmeih).

וזהו נפשי אויתיך בלילה35 שבחי׳ אהבה זו נק׳ עדיין לילה היא אהבה של חושך כו׳.

E este é o sentido de “Minha alma, anseio por Ti durante a noite”: esse nível de amor ainda é cha‐

mado “noite”; é um amor de escuridão etc.

O versículo termina com “durante a noite”, e o Alter Rebe entende isso como uma descrição do próprio

amor inferior. Ele ainda é “noite”, um amor de escuridão, em comparação com o grande amor.

וזהו הפי׳ שכשהאשה מזרעת תחלה יולדת זכר. משא״כ איש מזריע תחלה יולדת נקבה. כי הנה נודע

שהאוי״ר ]שהאהבה ויראה[ שהאדם מעורר בנפשו הם רק אתעדל״ת ]אתערותא דלתתא[ לאהוי״ר ]לאהבה ויראה[

הבאים מלמעלה בבחי׳ אתעדל״ע ]אתערותא דלעילא[

Este é o significado de [o ensinamento] segundo o qual, quando a mulher emite sêmen primeiro,

dá à luz um menino, ao passo que [quando] o homem emite sêmen primeiro, dá à luz uma menina.

Pois é sabido que o amor e o temor que a pessoa desperta em sua alma são apenas um despertar de

baixo (it’aruta dil’tata) para o amor e o temor que vêm do alto, como um despertar do alto (it’aruta

dil’eila).

O maamar explica agora a regra do Talmud. Todo amor e temor que a pessoa desperta em si mesma são ape‐

nas um despertar de baixo, que suscita amor e temor do alto, concedidos como um despertar do alto.

5
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37 ולכן אם האתעדל״ת ]האתערותא דלתתא[ קדמה )כמ״ש ע״פ וארא אל אברהם36 ובהערה לתיקון חצות(,

תחלה שמייגע א״ע ]את עצמו[ להוליד אהוי״ר ]אהבה ויראה[ מרוח בינתו כו׳

(como explicado a respeito do versículo “Apareci a Avraham” e na nota sobre Tikkun Chatzos). Por‐

tanto, se o despertar de baixo vem primeiro, quando a pessoa se esforça para dar origem ao amor e

ao temor a partir do espírito de seu entendimento etc.,

O parêntese remete à explicação sobre “Apareci a Avraham” (Shemot 6:3) e à nota sobre Tikkun Chatzos, a

lamentação da meia-noite. Quando o despertar de baixo vem primeiro, a pessoa se empenha para fazer bro‐

tar amor e temor a partir do “espírito de seu entendimento”, por meio de sua própria contemplação.

אזי נמשך האתעדל״ע ]האתערותא דלעילא[ מבחינה ומדרגה גבוה מפנימית האור והחיות שמאיר אור א״ס

ב״ה בכנ״י ]בכנסת ישראל[, ועי״ז יולדת זכר שיערה עליו רוח ממרום38 להיות האהבה בבחי׳ אהבה רבה

למעלה מהשגת נפשו שיחפוץ ליכלל ולאשתאבא כו׳.

então o despertar do alto é atraído de um nível e grau elevado, da dimensão interior (pnimiyut) da

luz e da força vital com que a Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito seja Ele, ilumina a Comunidade de

Israel; e, por meio disso, ela dá à luz um menino: “um espírito do alto é derramado sobre ele”, de

modo que o amor alcança o nível de grande amor, acima da capacidade de apreensão de sua alma,

fazendo com que ele deseje ser incluído e absorvido etc.

Nesse caso, o despertar do alto vem de um nível elevado: da dimensão interior da luz com que a Luz Infinita

ilumina a Comunidade de Israel. Esse é o nascimento “masculino”: “um espírito do alto é derramado”

(Yeshayahu 32:15), e o amor se torna grande amor, além da capacidade de apreensão da própria alma, um

desejo de ser incluído e absorvido em D'us.

אך לפעמים הגם שאין אתעדל״ת ]אתערותא דלתתא[ מלמטה עכ״ז ]עם כל זה[ נמשך אתעדל״ע ]אתערותא

דלעילא[ תחלה לעורר אתעדל״ת ]אתערותא דלתתא[, וזהו הנק׳ איש מזריע תחלה.

Mas, às vezes, embora não haja um despertar de baixo, ainda assim um despertar do alto é atraído

primeiro, para despertar um despertar de baixo; e é isso que se chama “o homem emite sêmen

primeiro”.

Às vezes não há absolutamente nenhum despertar de baixo, e D'us envia primeiro um despertar do alto,

para despertar a pessoa. É isso que o Talmud chama de “o homem emite sêmen primeiro”.
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ואתעדל״ע ]ואתערותא דלעילא[ זו כיון שנמשכה בלי אתעדל״ת ]אתערותא דלתתא[ אינה רק מבחי׳ חיצוניות

האור והחיות שמאיר א״ס ב״ה, ולכן אעפ״י ]אף על פי[ שהיא מעוררת ג״כ התהוות אתעדל״ת ]אתערותא

דלתתא[ ונעשה בחי׳ הולדה מאחר שיש אתעדל״ע ]אתערותא דלעילא[ ואתעדל״ת ]ואתערותא דלתתא[,

Como esse despertar do alto (isarusa dileila) é atraído sem um despertar de baixo (isarusa

dilesata), ele provém apenas do nível da dimensão exterior (chitsoniyut) da luz e da força vital com

que o Infinito (Ein Sof), bendito seja, ilumina. Portanto, embora também desperte a concretização

de um despertar de baixo, e ocorra um nascimento, uma vez que há [tanto] um despertar do alto

quanto um despertar de baixo,

Um despertar do alto que vem sem qualquer despertar de baixo provém apenas da dimensão exterior (chit‐

soniyut) da luz com que o Infinito ilumina. Ele de fato desperta algum despertar de baixo na pessoa e, uma

vez que ambos os despertares estão presentes, ocorre um “nascimento” do amor.

אך ההולדה היא רק בחי׳ נקבה שהוא האהבה זוטא הנ״ל לרוות צמאונה לבד ולא להשתפך נפשה

בביטול ההשגה כנר בפני האבוקה.

ainda assim, o nascimento é apenas do nível feminino, que é o amor menor (ahavá zutá) mencio‐

nado acima: apenas para saciar sua sede, e não para que sua alma se derrame na autoanulação da

compreensão, como uma vela diante de uma tocha.

O que nasce, porém, é apenas “feminino”: o amor menor, um amor que deseja saciar sua própria sede por

D'us. Não chega ao ponto em que a alma se derrama e sua compreensão é anulada, como uma vela diante de

uma tocha.

39 בזהר פ׳ תזריע דמ״ה סע״א ]סוף עמוד א[ ועמ״ש סד״ה והיה מספר40 בענין בת קול מכרזת, ועמ״ש ועיין

בד״ה שבת שבתון הוא.

Veja o Zohar, Parashat Tazria, fólio 45, no final do lado a; veja o que está escrito no final do discurso

que começa “E o número [dos filhos de Israel] será”, sobre o tema de “uma voz celestial (bat kol)

proclama”; e veja o que está escrito no discurso que começa “É um Shabat de repouso completo”.

O Zohar sobre Tazria (3:45a) descreve o mesmo padrão: quando a Comunidade de Israel desperta primeiro

seu desejo, tudo se preenche pelo lado direito; e quando o Santo, bendito seja Ele, desperta primeiro, tudo

está do lado feminino. O maamar também remete às explicações sobre “E o número dos filhos de Israel

será” (Oseias 2:1), a respeito de uma voz celestial que proclama, e sobre “É um Shabat de repouso

completo”.

6
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S EÇÃO  5  ·  ¶ 7 – 8

A estéril

והנה כשכנס״י ]כשכנסת ישראל[ היא בבחי׳ זו דאיש מזריע תחלה נקראת עקרה ואע״ג ]ואף על גב[ שיולדת

נקבה שהיא בחי׳ אהבה זוטא נקראת עקרה כאילו אינה יולדת כלל,לפי שגם הולדה זו לא נמשך בה

מצד עצמה ע״י אתעדל״ת ]אתערותא דלתתא[ שלה,

Ora, quando a Comunidade de Israel se encontra nesse nível de “o homem emite sêmen primeiro”,

ela é chamada estéril. E embora dê à luz uma filha, que corresponde ao nível do amor menor, é

chamada estéril, como se não desse à luz absolutamente nada, pois esse nascimento também não

foi atraído para ela a partir de si mesma, por meio de seu próprio despertar de baixo (isarusa

dilesata),

Quando a Comunidade de Israel se encontra no estado de “o homem emite sêmen primeiro”, ela é chamada

“estéril”. Embora dê à luz uma “filha”, isto é, o amor menor, é como se não tivesse dado à luz nada, pois

esse amor não veio de seu próprio despertar de baixo.

רק שנמשך ע״י קדימת האתעדל״ע ]האתערותא דלעילא[ דאיש מזריע תחלה, א״כ אין נק׳ ההולדה על שמה,

ולכן נקראת עקרה.

mas foi atraído somente devido à precedência do despertar do alto (isarusa dile’eila), por meio de

“o homem emite sêmen primeiro”. Portanto, esse nascimento não é atribuído a ela; por isso, ela é

chamada estéril.

O nascimento ocorreu somente porque o despertar do alto veio primeiro. Portanto, não é atribuído a ela, e

ela é chamada estéril.

7

וע״ז אמר ותגל העקרה בקבוץ בניה פי׳ שאף גם כשהיא בבחינת עקרה אלא שהאתעדל״ע ]שהאתערותא

דלעילא[ מקדים לבוא לעורר אתעדל״ת ]אתערותא דלתתא[ אעפ״כ ]אף על פי כן[ יהיה קבוץ בניה

A respeito disso, está dito: “E a estéril exultará ao reunir seus filhos.” Isto é: mesmo quando ela

está no nível de uma estéril, e apenas o despertar do alto (isarusa dileila) vem primeiro para des‐

pertar o despertar de baixo (isarusa dilesata), ainda assim haverá a reunião de seus filhos,

Este é o sentido da bênção: “E a estéril exultará ao reunir seus filhos.” Mesmo quando a Comunidade de Is‐

rael é “estéril” e o despertar do alto vem primeiro, ela ainda terá filhos reunidos junto a si.

8
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S EÇÃO  6  ·  ¶ 9

O poder da alegria

דהיינו שתהיה יולדת זכר, ואיך יהיה זה, לזה אמר בשמחה שע״י השמחה של מצוה יוכל להיות בחי׳

זו, דאע״ג ]דאף על גב[ שאיש מזריע תחלה עכ״ז ]עם כל זה[ תהי׳ ]תהיה[ יולדת זכר.

isto é, ela dará à luz um filho varão. E como isso acontecerá? A isso se diz: “com alegria”: por meio

da alegria de uma mitsvá, este nível poderá se concretizar; embora o homem emita sêmen primei‐

ro, ainda assim ela dará à luz um filho varão.

Esses “filhos” são um nascimento masculino, isto é, um grande amor. As palavras finais da bênção, “com

alegria”, indicam como isso ocorre: por meio da alegria de uma mitsvá, ela pode dar à luz um filho varão

mesmo quando “o homem emite sêmen primeiro”.

והענין דהנה כתיב41 תחת אשר לא עבדת את ה׳ אלהיך בשמחה42 ובטוב לבב מרוב כל ועבדת את

אויביך43 וגו׳.

A explicação é a seguinte: está escrito: “Porque não serviste a Havayá, teu D'us, com alegria e com

contentamento de coração, em meio à abundância de tudo, servirás aos teus inimigos”, etc.

Para explicar o poder da alegria, o maamar cita a advertência na repreensão da Parashá Ki Tavô: “Porque

não serviste a Havayá, teu D'us, com alegria e com contentamento de coração [...] servirás aos teus inimi‐

gos” (Deuteronômio 28:47–48).

דלכאורה משמע אע״פ ]אף על פי[ שעובד אלקים רק שאין העבודה בשמחה וטוב לבב אזי יומשך העונש

ועבדת את אויביך, וזה אינו מובן כי מפני מה יהי׳ ]יהיה[ העונש המר הזה מחמת חסרון השמחה לבד.

Pois, à primeira vista, isso implica que, mesmo que alguém sirva a D'us, mas seu serviço não seja

com alegria e contentamento de coração, será atraído o castigo: “servirás aos teus inimigos”. E

isso não se compreende: por que esse amargo castigo deveria vir apenas pela falta de alegria?

Lido de modo simples, o versículo parece dizer que mesmo alguém que serve a D'us, mas sem alegria, será

punido com a servidão aos inimigos. Isso é difícil de compreender: por que um castigo tão amargo deveria

vir apenas pela falta de alegria?

אך הענין כמ״ש כי אדם אין צדיק בארץ44 אשר יעשה טוב ולא יחטא ומחמת זה נמשך העונש ואעפ״כ

]ואף על פי כן[ אילו הי׳ ]היה[ עובד את

Mas a explicação é conforme está escrito: “Pois não há homem justo na terra que faça o bem e não

peque”; e por causa disso é atraído o castigo. Ainda assim, se tivesse servido

A resposta é que o castigo é, na verdade, pelos pecados, pois “não há homem justo na terra que faça o bem e

não peque” (Eclesiastes 7:20). A alegria poderia tê-lo impedido.

9
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ה׳ בשמחה של מצוה הי׳ ]היה[ גדול כח שמחה זו שמעורר השמחה למעלה כביכול והיא מבטלת הדינים

כו׳ כי באור פני מלך45 חיים כו׳

a D'us com a alegria de uma mitsvá, o poder dessa alegria teria sido grande, pois ela desperta a

alegria no Alto, por assim dizer, e essa alegria anula os julgamentos, etc., pois “na luz do semblan‐

te do Rei há vida”, etc.

Se tivesse servido a D'us com a alegria de uma mitsvá, sua alegria teria despertado a alegria no Alto, e a ale‐

gria no Alto anula os julgamentos. Como diz o versículo: “Na luz do semblante do Rei há vida” (Provérbios

16:15): quando o semblante do Rei resplandece, há vida em vez de julgamento.

)וע׳ בזהר פ׳ תצוה דף קפ״ד ע״ב(, משא״כ תחת אשר לא עבדת בשמחה כו׳ נמשך העונש על העוונות

אשר אין צדיק בארץ כו׳ כנ״ל.

(Veja-se a esse respeito o Zohar, Parashá Tetsavê, fólio 184, lado b.) Já “porque não serviste com

alegria”, etc., o castigo é atraído pelos pecados, [pois] “não há homem justo na terra”, etc., como

mencionado acima.

O Zohar (2:184b) ensina que a alegria da pessoa aqui embaixo atrai outra alegria, no Alto, e que o mundo in‐

ferior recebe do Alto de acordo com o semblante que apresenta. Sem alegria, efetiva-se o castigo pelos peca‐

dos que ninguém consegue evitar por completo.

ועד״ז יובן גם כאן כי הנה כל הנ״ל מה שיש הפרש בין אשה כי תזריע46 שאז יולדת זכר ובין איש מזריע

תחלה שאינה יולדת

Da mesma forma, também aqui se compreenderá o seguinte: tudo o que foi dito acima, que há

uma diferença entre “quando uma mulher emite sêmen”, quando então dá à luz um menino, e “o

homem emite sêmen primeiro”, quando ela não dá à luz

O mesmo princípio se aplica à mulher e ao homem. A diferença descrita acima, entre “quando uma mulher

emite sêmen”, o que resulta em um menino, e “o homem emite sêmen primeiro”, o que resulta apenas em

uma menina, verifica-se somente sob certas condições.

אלא נקבה, זהו דוקא כאשר אור א״ס ב״ה נמשך בדרך וסדר הדרגת ההשתלשלות שע״פ מאמר קו

המדה שכך היא המדה שאם אשה מזרעת תחלה ואכשור

senão uma menina — isso ocorre especificamente quando a Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito seja

Ele, é atraída pelo modo e pela ordem da gradação da cadeia descendente dos mundos (hishtalshe‐

lut), que segue o princípio da linha de medida (kav hamidá); pois essa é a medida: se a mulher

emite sêmen primeiro, e as gerações são dignas

Essa diferença ocorre somente quando a Luz Infinita desce pela cadeia ordenada, passo a passo, dos mun‐

dos descendentes (hishtalshelut). Essa ordem segue a “linha de medida” (kav hamidá), uma medida exata na

qual o que é concedido do Alto corresponde ao que é feito aqui embaixo.
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דרי שיש אתעדל״ת ]אתערותא דלתתא[ יומשך אתעדל״ע ]אתערותא דלעילא[ מבחי׳ עליונה עד שתהי׳ ]שתהיה[

יולדת זכר בחי׳ אה״ר ]אהבה רבה[, משא״כ כשלא אכשור דרי וליכא אתעדל״ת ]אתערותא דלתתא[ אזי המדה

שנמשך האתעדל״ע ]האתערותא דלעילא[ רק מבחי׳ חיצוניות עד שאינה יולדת אלא נקבה.

de modo que haja um despertar de baixo (it'aruta deletata), será atraído um despertar do Alto (it'a‐

ruta deleila) de um nível superior, até que ela dê à luz um menino, o nível do grande amor; ao pas‐

so que, quando as gerações não são dignas e não há despertar de baixo, a medida é que o despertar

do Alto seja atraído apenas do nível da dimensão exterior (chitsoniyut), de modo que ela dê à luz

somente uma menina.

Segundo essa medida, quando as gerações são dignas e há um despertar de baixo, o despertar do Alto vem

de um nível superior, e nasce o grande amor, um “menino”. Quando não são dignas e não há despertar de

baixo, o despertar do Alto vem somente da dimensão exterior, e nasce apenas uma “menina”.

משא״כ ע״י שמחה של מצוה47 שמעורר בחי׳ שמחה העליונה שהשמחה גורם הגילוי והוא שהאור בא

ונמשך

Ao passo que, por meio da alegria de uma mitsvá, que desperta o nível da alegria superior — pois a

alegria provoca a revelação, isto é, a luz vem e é atraída para baixo

A alegria de uma mitsvá atua de maneira diferente. Ela desperta a alegria superior, e a alegria provoca a re‐

velação: a luz vem para baixo, fora da ordem habitual.

מעצמות המאציל בתוספות ועילוי רב שלא כדרך וסדר ההדרגה ע״ד דוגמא בחי׳ השמחה במלך ב״ו

]בשר ודם[ שיוצא אז חוץ לגדרו והגבלת המדות

da essência do Emanador, com grande acréscimo e elevação, não segundo o modo e a ordem de

gradação; a título de ilustração, o estado de alegria de um rei de carne e osso, que então ultrapassa

seus limites e as limitações das medidas,

A luz revelada pela alegria vem da própria essência do Emanador — D'us como fonte de toda emanação —,

com grande acréscimo, e não por meio da ordem graduada. A ilustração é a de um rei humano cuja alegria o

leva além de seus limites habituais e de sua conduta medida.

ולכן יוכל להתגלות לקטן כמו לגדול בשוה ממש, כמ״כ ]כמו כן[ למעלה ממש בבחי׳ התגלות שמחה

עליונה,

e, portanto, ele pode se revelar ao pequeno exatamente como ao grande, em plena igualdade; as‐

sim também, verdadeiramente, no Alto, no estado de revelação da alegria superior:

Em sua alegria, tal rei pode se mostrar ao pequeno exatamente como ao grande, em plena igualdade. O

mesmo ocorre no Alto quando a alegria superior é revelada.
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S EÇÃO  7  ·  ¶ 1 0

A estéril se alegra

הנה אז מתחברים ומתערבים ומתכללים יחד כל האורות עליונים עד שאין שום הפרש בין מעלה ומטה

ימין ושמאל כו׳.

então todas as luzes superiores se unem, se mesclam e se incluem umas nas outras, até que não

haja diferença alguma entre acima e abaixo, direita e esquerda etc.

Quando a alegria superior é revelada, todas as luzes superiores se unem e se mesclam, até que não haja di‐

ferença entre acima e abaixo, direita e esquerda. Nesse estado, a regra da medida já não determina o que

nasce.

ואזי נמשך שאף עקרה תקבץ בניה דהיינו שאע״פ ]שאף על פי[ שהיא בבחי׳ עקרה ואיש מזריע תחלה
48 כו׳ שזהו ענין איש ואיש יולד בה50 עכ״ז ]עם כל זה[ תהיה יולדת זכר כו׳ וכמ״ש בד״ה רני ושמחי בת49,

כו׳ ע״ש.

E então sucede que até a estéril reúne seus filhos: isto é, embora ela esteja no nível de uma estéril e

o homem emita sêmen primeiro, ainda assim ela dará à luz um filho, etc. Como é explicado no ma‐

amar que começa “Canta e alegra-te, ó filha [de Tsion]”, etc., que este é o sentido de “Homem e ho‐

mem nasceu nela”, etc.; veja ali.

A alegria faz com que até a “estéril” reúna seus filhos: mesmo quando o homem emite sêmen primeiro, nas‐

ce um filho. O maamar de Torah Ohr sobre “Canta e alegra-te, ó filha de Tsion” (Zecharyah 2:14) explica que

este é o sentido de “Homem e homem nasceu nela” (Tehilim 87:5).

וזהו שאנו מבקשים שוש תשיש ותגל העקרה51 כו׳ שע״י השמחה של מצוה מלמטה שהעקרה היא כנ״י

]כנסת ישראל[ תשיש ותגל בעצמה בשמחה של מצוה עי״ז מעוררים גילוי שמחה עליונה

Isto é o que pedimos: “Que a estéril muito se alegre (sos tasis) e exulte”, etc.: por meio da alegria

de uma mitsvá abaixo, quando a estéril, que é a Comunidade de Israel, ela mesma se alegra e exul‐

ta com a alegria de uma mitsvá, desperta-se assim a revelação da alegria superior

É isto que pede a bênção nupcial. Na primeira leitura de tasis, a estéril, a Comunidade de Israel, ela mesma

se alegra e exulta com a alegria de uma mitsvá abaixo; por meio disso, desperta-se a revelação da alegria do

Alto.
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53 ע״ש(, ועי״ז אתה תשיש ותגל העקרה והוא ענין משמח ציון )וכמ״ש במ״א ע״פ שוש אשיש52 בהוי׳

בבניה כו׳.

(como é explicado em outro lugar sobre o versículo “Muito me alegrarei em Havayá”; veja ali); e

por meio disso, “Tu farás [com que ela] se alegre, e a estéril exultará”. Este é o sentido de “Ele ale‐

gra Tsion por meio de seus filhos”, etc.

O maamar remete à explicação, em outro lugar, de “Muito me alegrarei em Havayá” (Yeshayahu 61:10). En‐

tão se cumpre a segunda leitura: D'us faz com que ela se alegre, e a estéril exulta, como conclui a bênção:

“que alegra Tsion por meio de seus filhos”.

ולכן ע״י השמחה ג״כ לא יהי׳ ]יהיה[ בחי׳ ועבדת את אויביך54 שכל בחי׳ שינו יים והנפילה מעבודת ה׳

מגדלות לקטנות גם הנפילה בתאוות שזהו ענין ועבדת את אויביך כ״ז ]כל זה[ הוא

Portanto, por meio da alegria também não haverá o nível de “servirás aos teus inimigos”. Pois to‐

das as formas de mudança, a queda no serviço a D'us, de um estado de grandeza (gadlut) para um

de pequenez (katnut), e também a queda em desejos, que é o sentido de “servirás aos teus inimi‐

gos” — tudo isso é

A alegria também protege contra “servirás aos teus inimigos”. As mudanças e quedas no serviço divino, de

um estado mental expandido (gadlut) para um estado contraído (katnut), e até mesmo a queda em desejos,

são o que o versículo quer dizer com servir aos próprios inimigos.

רק תחת אשר לא עבדת בשמחה55 כ״א בבחי׳ יש מי שאוהב ומשיג שהוא בחי׳ לגרמיה ומזה נמשך

הנפילה כו׳

somente “porque não serviste com alegria”, mas sim no estado de um yesh, alguém que ama e

compreende, que é o nível de interesse próprio (legarmeih); e disso decorre a queda, etc.

Tudo isso decorre somente de “porque não serviste com alegria”: a pessoa serviu como um yesh, um eu que

ama e compreende, servindo em benefício próprio (legarmeih). Desse senso de si decorre a queda.

אבל ע״י השמחה בה׳ לא יהיו שינוים אלו כו׳ )ועיין בפ׳ ויחי דרכ״א56 ובפ׳ אמור דק״ז בענין אתר

דמשתני והיינו בחי׳ אהבה זוטא שמבחי׳ נשים דעתן קלות בבחי׳ לגרמיה

Mas, por meio da alegria em D'us, não haverá essas mudanças, etc. (Veja [o Zohar] na Parashat

Vayechi, fólio 221, e na Parashat Emor, fólio 107, sobre o tema de “um lugar que muda” (asar de‐

mishtanei); este é o nível do amor menor, que provém do nível de “as mulheres têm a mente leve”,

em estado de interesse próprio (legarmeih);

A alegria em D'us impede essas mudanças. O parêntese cita o Zohar (Vayechi, fólio 221; Emor, fólio 107) so‐

bre “um lugar que muda”, que é o amor menor, enraizado em “as mulheres têm a mente leve” e na preocu‐

pação consigo mesmo, e por isso muda.
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57 משא״כ בבחי׳ אהבה רבה שמבחי׳ דכר אין בה לכך יש בה שינויים וכמ״ש ע״פ חכלילי עינים58,

60 והשמחה בה׳ מרחקת ג״כ מן התאוות כמ״ש שינויים59 ונק׳ עץ חיים וכמ״ש בד״ה מקושש עצים61,
62 ,63 בד״ה ה׳ לי בעוזרי.

por isso há nele mudanças, como é explicado sobre o versículo “Seus olhos estão vermelhos”; ao

passo que o nível do grande amor, que provém do nível masculino (dechar), não tem mudanças e é

chamado Árvore da Vida, como é explicado no maamar que começa “Recolhendo lenha”. E a ale‐

gria em D'us também afasta [a pessoa] dos desejos, como é explicado no maamar que começa “Ha‐

vayá está comigo entre os que me ajudam”.

O amor menor muda, como explica Torah Ohr sobre “Seus olhos estão vermelhos [de vinho]” (Bereshit

49:12), mas o grande amor, o “masculino”, não muda e é chamado Árvore da Vida, como se explica sobre

“Recolhendo lenha” (Bamidbar 15:32). A alegria em D'us também mantém a pessoa afastada dos desejos,

como se explica sobre “Havayá está comigo entre os que me ajudam” (Tehilim 118:7).

64 מענין זה ועמ״ש ג״כ פ׳ בשלח ע״פ ולא נחם66 אלקים דרך ארץ ועמ״ש בביאור ע״פ צאינה וראינה65,

68 כו׳ שהשמחה צ״ל כלולה ביראה וביטול כו׳( )ועמ״ש עוד מזה בשה״ש ,69 פלשתים67 וע״פ אסרי לגפן

]בשיר השירים[ בביאור ע״פ צאינה וראינה(:

E veja o que está escrito sobre esse tema na explicação do versículo “Saí e vede”; veja também o que

está escrito na Parashat Beshalach sobre o versículo “E Elokim não os conduziu pelo caminho da

terra dos filisteus”, e sobre o versículo “Amarrando à videira”, etc., que a alegria deve estar incluí‐

da no temor e na autoanulação (bitul), etc.) (E veja também o que está escrito sobre isso em Shir

HaShirim, na explicação do versículo “Saí e vede”.)

São indicadas outras discussões: a explicação de “Saí e vede” (Shir HaShirim 3:11), e Torah Ohr sobre “Elo‐

kim não os conduziu pelo caminho da terra dos filisteus” (Shemot 13:17) e sobre “Amarrando à videira” (Be‐

reshit 49:11). Elas ensinam que a alegria deve estar incluída no temor e na autoanulação (bitul).
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N A  A V O DÁ

Servir a D'us com alegria, a alegria de uma mitsvá. Essa alegria desperta uma alegria superna, de modo

que, mesmo quando a inspiração da pessoa veio do alto e não de seu próprio esforço, ainda pode dar ori‐

gem ao grande amor; além disso, protege contra as quedas no serviço divino, da grandeza à pequenez e às

cobiças, que decorrem de servir com uma percepção de si. Essa alegria deve estar unida ao temor e à auto‐

anulação. A pessoa também deve esforçar-se para despertar por si mesma o amor e o temor, e dirigir seu

amor ao próprio D'us, não à recompensa.

P E R G U N T A S  P A R A  C O N V E R S A R

1. Quais são as duas leituras de tasis, e como o final do maamar mostra que ambas se concretizam, uma le‐

vando à outra?

2. Por que o amor que deseja o próprio D'us, mesmo ao custo do eu, é chamado “masculino”, enquanto o

amor que deseja o deleite do Gan Éden é chamado “feminino”?

3. Por que um despertar do alto que vem sem esforço próprio provém apenas da dimensão exterior da luz,

enquanto aquele que responde a um despertar de baixo provém de sua dimensão interior?

4. Em que sentido a Comunidade de Israel é “estéril” mesmo quando dá à luz o amor menor?

5. Como a alegria de uma mitsvá ultrapassa a “linha de medida” e por que protege contra as ascensões e

quedas do serviço divino?
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F O N T E S  E  R E F E RÊN C I A S

Notas

P A RÁG R A F O  1

שוש תשיש

O Derech Mitzvosecha registra que essa explicação de

“Sos tasis” foi ouvida no inverno de 5572, no casamento

do cunhado e primo do autor, R. Nachum, e a discute lon‐

gamente ali.

A  N O TA  D A  K E H O T

בדרמ״צ קלז, ב: ע״פ מה ששמענו בחורף תקע״ב בחתונת גיסי וב״ד ר׳ נחום
נ״י ע״פ מ״ש שוש תשיש. ע״ש בדרמ״צ בארוכה. וראה בהנסמן בהוספות
להערות וציונים ללקו״ת כאן. המאמר בארוכה בדרושי חתונה לאדה״א

כרך-א ע׳ שיז ואילך.

1

שוש תשיש ותגל העקרה
A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

נוסח ברכת נישואין.

2

שוש תשיש ותגל העקרה בקבוץ בניה לתוכה בשמחה
O texto da bênção nupcial: “Que a estéril muito se alegre e

exulte ao reunir seus filhos em seu seio, com alegria. Ben‐

dito és Tu, D'us, que alegra Tsion por meio de seus filhos.”

O maamar interpreta essas palavras como uma prece pe‐

los “filhos” espirituais da Comunidade de Israel.

Ketubot 8a:4–5כתובות ח׳ א:ד׳-ה׳

ה ה׳, רוּךְ אַתָּ ה. בָּ חָ מְ שִׂ תוֹכָהּ בְּ נֶיהָ לְ בּוּץ בָּ קִ ה, בְּ רָ עֲקָ גֵל הָ תָ ישׂ וְ שִׂ ״שׂוֹשׂ תָּ
גַן ךָ בְּ ירְ צִ ךָ יְ חֲ מֵּ שַׂ ים, כְּ הוּבִ אֲ ים הָ יעִ ח רֵ מַּ שַׂ חַ תְּ מֵּ ״. ״שַׂ נֶיהָ בָ יּוֹן בְּ חַ צִ מֵּ שַׂ מְ

כַלָּה״. ן וְ תָ חַ חָ מֵּ שַׂ ה ה׳, מְ רוּךְ אַתָּ ם, בָּ דֶ קֶּ ן מִ דֶ עֵ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

3

פועל עומד

A versão do Mitteler Rebe explica a leitura intransitiva as‐

sim: “isto é, tu mesmo te alegrarás e, por meio disso, tam‐

bém a estéril exultará”.

A  N O TA  D A  K E H O T

”כלומר תשיש אתה בעצמך ועי״ז תגל גם העקרה” — מאמרי אדה״א

חתונה-א ע׳ שיז.

4

ארז״ל ע״פ אשה כי תזריע

O primeiro maamar da Parashat Tazria começa com esse

ensinamento dos Sábios, citando Berakhot 60a e Niddah

31a, e pergunta como se deve entender “a mulher emite

sêmen primeiro”.

A  N O TA  D A  K E H O T

ע״ל ר״פ תזריע וש״נ. ]כ[.

5

“Quando uma mulher emitir sêmen e der à luz um meni‐

no, ficará impura durante sete dias.” O versículo inicial da

Parashat Tazria, no qual os Sábios basearam sua regra.

Leviticus 12:2ויקרא י״ב:ב׳

ת עַ בְ אָה שִׁ מְ טָ ה זָכָר וְ דָ יָלְ יעַ וְ רִ זְ י תַ ה כִּ שָּׁ ל לֵאמֹר אִ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ל־בְּ בֵּר אֶ דַּ
א: מָ טְ הּ תִּ וֺתָ ת דְּ דַּ י נִ ימֵ ים כִּ יָמִ

Fala aos filhos de Israel, dizendo: Se uma mulher conceber e

der à luz um menino, será impura por sete dias; como nos

dias da impureza de sua enfermidade, será impura.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

6

A nota da Kehot remete a Isaiah 61:10 para estas palavras.

Isaiah 61:10ישעיהו ס״א:י׳

ה קָ דָ יל צְ עִ ע מְ י־יֶשַׁ דֵ גְ י בִּ נִ ישַׁ בִּ לְ י הִ י כִּ לֹקַ י בֵּא שִׁ גֵל נַפְ ה׳ תָּ ישׂ בַּ שׂוֹשׂ אָשִׂ
: יהָ לֶ ה כֵ דֶּ עְ כַכַּלָּה תַּ ר וְ אֵ ן פְּ כַהֵ ן יְ תָ י כֶּחָ נִ טָ עָ יְ

Muito me alegrarei em D'us, minha alma exultará em meu

D'us; pois Ele me vestiu com as vestes da salvação, cobriu-

me com o manto da vitória, como o noivo põe um diadema

sacerdotal e como a noiva se adorna com suas joias.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

7

A nota da Kehot remete a Isaiah 51:18 para estas palavras.

Isaiah 51:18ישעיהו נ״א:י״ח

לָה: דֵּ ים גִּ נִ כׇּל־בָּ הּ מִ יָדָ יק בְּ זִ חֲ ין מַ אֵ ה וְ דָ ים יָלָ נִ כׇּל־בָּ ל לָהּ מִ נַהֵ ין־מְ אֵ
There is none to guide her Among all the sons whom she

hath brought forth; Neither is there any that taketh her by

the hand Of all the sons that she hath brought up.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

8

אשה מזרעת תחלה יולדת זכר איש מזריע תחלה יולדת נקבה

Rabi Yitschac bar Ami ensina: se o homem emitir sêmen

primeiro, ela dará à luz uma menina; se a mulher emitir

sêmen primeiro, dará à luz um menino, como está escrito:

“Quando uma mulher emitir sêmen e der à luz um meni‐

no.” O maamar faz dessa regra a chave para compreender

a bênção.

Berakhot 60a:14ברכות ס׳ א:י״ד

לָּה — חִ יעַ תְּ רִ זְ ישׁ מַ י: אִ ב אַמֵּ רַ יהּ דְּ רֵ ק בְּ חָ צְ ב יִ ר רַ אָמַ הָ י? וְ חֲמֵ נֵי רַ הֲ י מַ וּמִ
י ה כִּ שָּׁ ר: ״אִ מַ נֶּאֱ ת זָכָר. שֶׁ דֶ לָּה — יוֹלֶ חִ ת תְּ עַ רַ זְ ה מַ שָּׁ בָה, אִ ת נְקֵ דֶ יוֹלֶ
בַת ם בְּ נֵיהֶ יעוּ שְׁ רִ זְ הִ גוֹן שֶׁ ינַן — כְּ קִ סְ אי עָ מַ כָא בְּ ה זָכָר״! הָ דָ יָלְ יעַ וְ רִ זְ תַ

ת. אַחַ

Mas de que adianta rezar [durante os primeiros quarenta

dias para que nasça um menino]? Pois Rabi Isaac bar Rabi

Ami disse: se o homem emite primeiro o seu sêmen, sua es‐

posa dá à luz uma menina; mas, se a mulher o emite primei‐

ro, dá à luz um menino, como está dito: «Se uma mulher

conceber e der à luz um menino» (Lev. 12:2)! De que caso

estamos tratando aqui? Por exemplo, se ambos emitem sê‐

men simultaneamente.

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

9
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P A RÁG R A F O  2

אשה מזרעת תחלה יולדת זכר איש מזריע תחלה יולדת נקבה

Rabi Yitschac, em nome de Rabi Ami, apresenta a mesma

regra e a deduz do mesmo versículo. O maamar a aplica à
Comunidade de Israel e a D'us.

Niddah 31a:23–24נדה ל״א א:כ״ג-כ״ד

ישׁ ת זָכָר, אִ דֶ ילָּה — יוֹלֶ חִ ת תְּ עַ רַ זְ ה מַ שָּׁ י: אִ י אַמֵּ בִּ ר רַ ק, אָמַ חָ צְ י יִ בִּ ר רַ אָמַ

ה זָכָר״. דָ יָלְ יעַ וְ רִ זְ י תַ ה כִּ שָּׁ ר: ״אִ מַ נֶּאֱ בָה, שֶׁ ת נְקֵ דֶ ילָּה — יוֹלֶ חִ יעַ תְּ רִ זְ מַ
ת זָכָר, דֶ ילָּה יוֹלֶ חִ ת תְּ עַ רַ זְ ה מַ שָּׁ ים — אִ רִ יוּ אוֹמְ אשׁוֹנָה הָ רִ נַן: בָּ בָּ נוּ רַ תָּ
בָּא ד שֶׁ בָר, עַ דָּ ת הַ ים אֶ שׁוּ חֲכָמִ ירְ לֹא פֵּ בָה, וְ ת נְקֵ דֶ לָּה יוֹלֶ חִ יעַ תְּ רִ זְ ישׁ מַ אִ
ת אֵ ם וְ רָ ן אֲ דַּ פַ יַעֲקֹב בְּ ה לְ דָ ר יָלְ נֵי לֵאָה אֲשֶׁ לֶּה בְּ שׁוֹ: ״אֵ ירְ י צָדוֹק וּפֵ בִּ רַ

ים. כָרִ זְּ בוֹת בַּ בוֹת וּנְקֵ נְּקֵ ים בַּ כָרִ זְּ לָה הַ תּוֹ״ — תָּ ינָה בִ דִּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

10

ביום ההוא תקראי אישי

“E naquele dia, diz D'us, chamar-Me-ás [de] Ishi, ‘meu ho‐

mem’, e já não Me chamarás Baali.” O maamar toma isso

como fonte para chamar D'us de “homem” em relação à
Comunidade de Israel.

Hosea 2:18הושע ב׳:י״ח

י: לִ עְ י עוֹד בַּ י־לִ אִ רְ קְ לֹא־תִ י וְ ישִׁ י אִ אִ רְ קְ ם־ה׳ תִּ אֻ הוּא נְ יּוֹם־הַ יָה בַ הָ וְ

E acontecerá naquele dia, diz D'us, que Me chamarás «Ishi»

e já não Me chamarás «Baali».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

הושע ב, יח.

11

ואל אישך תשוקתך

Dito a Eva: “e teu desejo será para teu marido”. O maamar

usa isso para o despertar de baixo, o anseio que se eleva

da “mulher” em direção ao “homem”.

Genesis 3:16בראשית ג׳:ט״ז

ל־ אֶ ים וְ נִ י בָ דִ לְ ב תֵּ צֶ עֶ רֹנֵךְ בְּ הֵ בוֹנֵךְ וְ צְּ בֶּה עִ בָּה אַרְ רְ ר הַ ה אָמַ שָּׁ אִ ל־הָ אֶ

: ךְ ל־בָּ שׇׁ מְ הוּא יִ ךְ וְ תֵ שׁוּקָ ךְ תְּ ישֵׁ אִ
E à mulher Ele disse: «Multiplicarei grandemente a tua dor e

o teu trabalho; com dor darás à luz filhos; e o teu desejo será
para o teu marido, e ele dominará sobre ti».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

בראשית ג, טז.

12

מי לי בשמים
“Quem tenho eu nos céus? E, além de Ti, nada desejo na

terra.” O Alter Rebe interpreta “contigo” literalmente: até

mesmo aquilo que está com D'us, perto Dele, não é o que

o grande amor deseja.

Psalms 73:25תהילים ע״ג:כ״ה

ץ: י בָאָרֶ תִּ צְ פַ ךָ לֹא־חָ מְּ עִ יִם וְ מָ שָּׁ י בַ י־לִ מִ
A quem tenho nos céus senão a Ti? E, ao Teu lado, nada de‐

sejo na terra.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים עג, כה. — להעיר מהמובא בשרש מצות התפלה פ״מ פתגמו של
רבנו הזקן בזה, עיי״ש. ונתבאר בד״ה ביום עשתי עשר — תשל״א )סה״מ

מלוקט ח״ג ע׳ קו ואילך. ובשיחת ש״פ בלק תשמ״א(.

13

כי עמך מקו״ח
Em Beshalach, o Alter Rebe explica “Pois contigo está a

fonte da vida”: “contigo” não é a própria essência de D'us,

mas Seu Nome, a Luz Infinita, incluída e anulada Nele,

como a luz do sol dentro do sol.

A  N O TA  D A  K E H O T

שם לו, י. ראה לקו״ת בשלח א, ג. בחוקותי נא, ד.

14

כי עמך מקור חיים

“Pois contigo está a fonte da vida; em Tua luz vemos luz.”

O maamar interpreta “contigo” como a vida do Mundo

Vindouro, que ainda está apenas com D'us, e não é o pró‐

prio D'us.

Psalms 36:10תהילים ל״ו:י׳

ה־אוֹר: אֶ ךָ נִרְ אוֹרְ יִּים בְּ קוֹר חַ ךָ מְ מְּ י־עִ כִּ
Pois contigo está a fonte da vida; na Tua luz vemos a luz.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

15

לית מחשבה תפיסא בי׳ כלל

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

ת״ז בהקדמה.

16

לית מחשבה תפיסא בי׳ כלל

Da prece de Eliyahu na introdução ao Tikkunei Zohar: “Tu

és o mais elevado dos elevados, oculto de todos os ocultos;

nenhum pensamento pode apreender-Te de modo

algum.” O maamar usa isso para mostrar que a compre‐

ensão das almas não pode alcançar o próprio D'us.

Tikkunei Zohar 17a:10–12תקוני הזהר י״ז א:י׳-י״ב

אנת הוא עלאה על כל עלאין סתימא על כל סתימין. לית מחשבה
תפיסא בך כלל. אנת הוא דאפיקת עשר תקונין. וקרינן לון עשר
ספירן. לאנהגא בהון עלמין סתימין דלא אתגליין. ועלמין דאתגליין.

ובהון אתכסיאת )נ״א אתכסייא( מבני נשא. ואנת הוא דקשיר לון
ומיחד לון. ובגין דאנת מלגאו. כל מאן דאפריש חד מן חבריה מאלין

עשר. אתחשיב ליה כאלו אפריש בך.
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)

17

ולאשתאבא בגופא דמלכא

O Zohar (Vayechi) diz que um espírito que não se mostrou

digno deve ser purificado pelo fogo ardente e reparado “a

fim de ser absorvido no corpo do Rei”. O maamar usa a

expressão para a absorção completa da alma na essência

de D'us.

Zohar I, 217bזח״א ריז, ב
A  N O TA  D A  K E H O T

זח״א ריז, ב. לק׳ ראה כה, א וש״נ. ]כ[.

18

יושבין ונהנין מזיו
O ensinamento de Rav: no Mundo Vindouro não há comer

nem beber; “os justos sentam-se com suas coroas sobre a

19
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cabeça e desfrutam do esplendor da Shechiná”. O maamar

contrasta esse desfrute, no qual a alma permanece ela

mesma, com a absorção em D'us.

Berakhot 17a:12ברכות י״ז א:י״ב

ין בּוֹ בָּא אֵ עוֹלָם הַ בָּא. הָ עוֹלָם הַ זֶּה הָ ב: לֹא כָּעוֹלָם הַ רַ יהּ דְּ פוּמֵּ לָא בְּ גְּ רְ מַ
לֹא נְאָה וְ לֹא קִ ן וְ תָּ א וּמַ שָּׂ לֹא מַ יָּה וְ בִ יָּה וּרְ רִ לֹא פְּ יָּהּ וְ תִ לֹא שְׁ ילָה וְ כִ לֹא אֲ
ים נִ נֶהֱ ם וְ יהֶ אשֵׁ רָ ם בְּ יהֶ רוֹתֵ טְ עַ ין וְ בִ ים יוֹשְׁ יקִ דִּ לָּא צַ חֲרוּת, אֶ לֹא תַּ נְאָה וְ שִׂ

תּוּ״. יִּשְׁ לוּ וַ יֹּאכְ ים וַ לֹקִ  אֱ ת הָ זוּ אֶ יֶּחֱ ר: ״וַ מַ נֶּאֱ ינָה, שֶׁ כִ שְּׁ יו הַ זִּ מִ
Era um dito favorito de Rav: o mundo vindouro não é como

este mundo. No mundo vindouro não há comida nem bebi‐

da; não há geração de filhos nem transações comerciais;

não há inveja, ódio ou rivalidade; mas os justos estão senta‐

dos em tronos, com suas coroas sobre a cabeça, e desfrutam

do esplendor da Shechiná; como está dito: «E contemplaram

D'us, e comeram e beberam» (Êx. 24:11).

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.

Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ברכות יז, א.

)וכמ״ש בסש״ב פי״ט(

A nota do Rebe explica ali que o desejo da alma de apegar-

se a D'us, mesmo que se torne “nada e coisa alguma”, é
uma natureza acima do intelecto.

A  N O TA  D A  K E H O T

”דזה שנשמת האדם רוצה לידבק בשרשה ומקורה בה׳ חיי החיים ב״ה הגם

שתהי׳ אין ואפס ותתבטל שם במציאות לגמרי, הוא טבע שלמעלה מהשכל,
דהגם שזה שרוצה לידבק בה׳ הוא מפני שהוא ”חיי החיים” )תכלית
העילוי(, מ״מ, מכיון שהוא יהי׳ עי״ז אין ואפס, הרצון לידבק בשרשו הוא
טבע שלמעלה מהשכל. ואולי י״ל דמ״ש בלקו״ת שם שהסיבה לרצון זה הוא
”דעת חזק” ]ובפרט שבלקו״ת גופא מציין לתניא שם[ — הכוונה היא,

דהרצון שמצד טבע הנשמה פועל על השכל”, סה״מ מלוקט-ג הנ״ל ע׳ קד
הערה 47.
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הגם שתהי׳ אין ואפס ותתבטל שם במציאות לגמרי

O Tanya ensina que, por sua natureza, a alma anseia por

deixar o corpo e apegar-se à sua fonte, “embora ali se tor‐

ne nada, absolutamente nada, e completamente anulada”,

sem conservar nada de sua essência anterior. O maamar

cita isso para descrever o grande amor.

Tanya, Likkutei Amarim 19:4תניא, חלק ראשון; ליקוטי אמרים
י״ט:ד׳

ד רֵ יפָּ הּ לִ עָ בְ טִ הּ בְּ קָ שְׁ חֶ צָהּ וְ פְ נֶפֶשׁ, חֶ ינַת רוּחַ וָ חִ ן בְּ כֵ ם״, וְ ״אָדָ ת הָ מַ שְׁ ךְ נִ כָּ
־הוּא; רוּךְ יִּים בָּ חַ יֵּי הַ ה׳ חַ הּ – בַּ קוֹרָ הּ וּמְ שָׁ רְ שָׁ בֵק בְּ ידָּ לִ גּוּף וְ ן הַ צֵאת מִ לָ וְ

נָּה מֶּ ר מִ אֵ לֹא יִשָּׁ י, וְ רֵ גַמְ יאוּת לְ צִ מְ ם בִּ ל שָׁ טֵּ בַּ תְ תִ פֶס וְ אֶ ן וָ יֶה אַיִ הְ תִּ הֲגַם שֶׁ
הּ צָ פְ חֶ צוֹנָהּ וְ ן, זֶה רְ י־כֵ ל־פִּ אשׁוֹן, אַף־עַ רִ הּ הָ מוּתָ צְ עַ הּ וְ הוּתָ מַּ ה מִ אוּמָ מְ

הּ. עָ בְ טִ בְּ
Kehot Publication Society (CC-BY-NC)
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בד״ה מצה זו
Ali se explica que as festas são ocasiões de alegria, quando

o intelecto (mochin) de Imá se revela, enquanto no Shabat

se revela o intelecto superior de Abá, sem a revelação de

alegria própria das festas.

A  N O TA  D A  K E H O T

לעיל יא, ד.

22

בפ׳ בהר בד״ה כי תבואו אל הארץ

Esse maamar explica que o amor despertado na oração, o

derramamento da alma (nefesh), atrai o amor verdadeiro

que vem do alto, e que “a terra descansará” significa a

anulação das faculdades da alma em sua própria

existência.

A  N O TA  D A  K E H O T

לקמן מ, ג.

23

נשים דעתן קלות

O Rabi Shimon bar Yochai, escondido dos romanos, diz ao

filho que “a mente das mulheres é leviana” e que sua es‐

posa poderia revelá-los sob pressão. O maamar emprega a

expressão para o amor “feminino”, que é facilmente

influenciado.

Shabbat 33b:6שבת ל״ג ב:ו׳

הוּ יתְ בֵ הוּ דְּ יָא לְ תְ א הֲוָה מַ א. כׇּל יוֹמָ שָׁ רְ דְ י מִ שׁוֹ בֵּ יהּ, טְ רֵ זַל הוּא וּבְ אֲ
ים יהּ: נָשִׁ רֵ בְ ר לֵקהּ לִ מַ א אֲ תָ זֵירְ יף גְּ קֵ י תְּ י. כִּ כִ רְ כָ יָּא וְ מַ כוּזָא דְ א וְ תָּ יפְ רִ
א. תָּ רְ עָ מְ שׁוֹ בִּ זַלוּ טְ ן. אֲ יָא לַ גַלְּ י לַהּ וּמְ עֲרִ צַ א מְ מָ ילְ ן, דִ יהֶ לָּה עֲלֵ ן קַ תָּ עְ דַּ

יהוּ נַיְ י מָ חִ לְ שְׁ הֲווֹ מַ יָּא, וַ מַ ינָא דְ עֵ רוּבָא וְ הוּ חָ י לְ רִ יבְּ א אִ יסָּ ישׁ נִ חִ רְ יתְ אִ
י שִׁ בְ לּוֹיֵי לָ ן צַ ידָּ עִ י. בְּ סִ א גָּרְ י יוֹמָ לָא. כּוּלֵּ חָ יהוּ בְּ יְ ארַ וְּ ד צַ י עַ בִ הֲווֹ יָתְ וַ
ר יסַ רֵ יבוּ תְּ יתִּ לוּ. אִ יבְ לָא לִ י דְּ יכִ י הֵ יהוּ כִּ נַיְ י מָ חִ לְ שְׁ ר מַ הֲדַ לּוּ, וַ צַ יכַּסּוּ וּמְ מִ

א … תָ א. אֲ תָּ רְ עָ מְ נֵי בִּ שְׁ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה שבת לג, ב. לקו״ת שה״ש כב, ב-ג. דרך מצותיך לז, ב ואילך. הנסמן
לעיל ב, ג.
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נק׳ דכר שהוא דעת חזק שבוחר העיקר ולא הטפל

A nota remete à discussão do Rebe ali sobre por que esse

amor é chamado “masculino”: um Daat forte que escolhe

o essencial, e não o secundário.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה בד״ה ביום עשתי עשר יום תשל״א )נדפס בסה״מ מלוקט-ג ע׳ קג הערה
.)46

25

שגם — וכדאי כל יסורים דגיהנם

Quando Acher morreu, Rabi Meir disse: é melhor que ele

seja julgado e depois venha ao Mundo Vindouro. O maa‐

mar alude a essa ideia: vale a pena suportar os sofrimen‐

tos do Guehinom em prol do Gan Éden.

Chagigah 15bחגיגה ט״ו ב
A  N O TA  D A  K E H O T

חגיגה טו, ב. ראה נצבים מח, א.

26

ביו״ד נברא העוה״ב

O Talmud ensina que este mundo foi criado com a letra

hei, e o Mundo Vindouro, com a letra yud. O maamar en‐

fatiza a pequenez do yud: o Mundo Vindouro é apenas um

“ponto” em comparação com a Luz Infinita.

Menachot 29b:13–14מנחות כ״ט ב:י״ג-י״ד

מפני מה נברא העולם הבא ביו״ד מפני שצדיקים שבו מועטים ומפני
מה כפוף ראשו מפני שצדיקים שבו כפוף ראשיהם מפני מעשיהן שאינן

27
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P A RÁG R A F O  3

P A RÁG R A F O  4

P A RÁG R A F O  5

דומין זה לזה אמר רב יוסף הני תרתי מילי אמר רב בספרים ותניא
תיובתיה חדא הא דאמר רב ס״ת שיש בו שתי טעיות בכל דף ודף יתקן

שלש יגנז
Wikisource Talmud Bavli (CC-BY-SA)

A  N O TA  D A  K E H O T

מנחות כט, ב.

שכנס״י נק׳ אשה . . והקב״ה נק׳ איש

Uma fala do Rebe à qual a nota remete quanto à Comuni‐

dade de Israel ser chamada “mulher” e D'us, “homem”.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה לקו״ש חי״ז ע׳ קמז.

28

שלא על מנת לקבל פרס

Antígono de Socho: “Não sejam como servos que servem

ao senhor com o propósito de receber uma recompensa;

sejam como servos que servem ao senhor sem o propósito

de receber uma recompensa.” O maamar entende que a

recompensa é o deleite do Gan Éden.

Pirkei Avot 1:3משנה אבות א׳:ג׳

יוּ הְ ר, אַל תִּ יָה אוֹמֵ יק. הוּא הָ צַּדִּ עוֹן הַ מְ שִּׁ בֵּל מִ ישׁ סוֹכוֹ קִ נוֹס אִ יגְ טִ אַנְ

ים דִ לָּא הֱווּ כַעֲבָ ס, אֶ רָ בֵּל פְּ קַ נָת לְ ל מְ ב עַ רַ ת הָ ין אֶ שִׁ מְּ שַׁ מְ ים הַ דִ כַעֲבָ
יכֶם: יִם עֲלֵ מַ א שָׁ י מוֹרָ יהִ ס, וִ רָ בֵּל פְּ קַ נָת לְ ל מְ לֹּא עַ ב שֶׁ רַ ת הָ ין אֶ שִׁ מְּ שַׁ מְ הַ

Antígono de Socó recebeu [a tradição oral] de Shimon, o

Justo. Costumava dizer: não sejais como servos que servem

o amo na expectativa de receber uma recompensa, mas

como servos que servem o amo sem a expectativa de rece‐

ber uma recompensa; e que o temor do Céu esteja sobre

vós.

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)

29

הלא פרוס לרעב לחמך

“Não é repartir o teu pão com o faminto?” O maamar deri‐

va de paros, “partir”, que peras, a recompensa, é apenas

uma prusá, um pedaço.

Isaiah 58:7ישעיהו נ״ח:ז׳

רֹם ה עָ אֶ רְ י־תִ יִת כִּ יא בָ בִ ים תָּ רוּדִ יִּים מְ נִ עֲ ךָ וַ מֶ חְ ב לַ עֵ רֹס לָרָ הֲלוֹא פָ
לָּם: עַ תְ ךָ לֹא תִ רְ שָׂ בְּ יתוֹ וּמִ סִּ כִ וְ

Is it not to deal thy bread to the hungry, And that thou bring

the poor that are cast out to thy house? When thou seest the

naked, that thou cover him, And that thou hide not thyself

from thine own flesh?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ישעי׳ נח, ז.
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שלא ע״מ לקבל פרס

A nota remete à explicação desta passagem na versão mais

extensa do maamar, entre os discursos de casamento do

Rebe do Meio.

A  N O TA  D A  K E H O T

אבות א, ג. ראה הביאור בדרושי חתונה לאדה״א שם ע׳ שכא. עוד פי׳
במאמרי אדה״ז על מארז״ל ע׳ פח.

31

נפשי אויתיך

“Minha alma, anseio por Ti durante a noite; meu espírito

dentro de mim Te busca.” O maamar interpreta isso como

o amor menor: um anseio por D'us como pela própria

vida.

Isaiah 26:9ישעיהו כ״ו:ט׳

ץ יךָ לָאָרֶ טֶ פָּ שְׁ ר מִ י כַּאֲשֶׁ ךָּ כִּ חֲרֶ שַׁ י אֲ בִּ רְ קִ י בְ יְלָה אַף־רוּחִ לַּ ךָ בַּ יתִ וִּ י אִ שִׁ נַפְ

בֵל: י תֵ בֵ יֹשְׁ דוּ  ק לָמְ דֶ צֶ
Com toda a minha alma Te desejei durante a noite; sim, com

o meu espírito dentro de mim Te busquei diligentemente;

pois, quando Teus juízos se manifestam na terra, os habitan‐

tes do mundo aprendem a justiça.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ישעי׳ כו, ט.
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כאדם המתאוה לחיי נפשו
Tanya interpreta “Minha alma, anseio por Ti” assim: como

Tu és minha alma e minha verdadeira vida, anseio por Ti

“como uma pessoa anseia pela vida de sua alma”, desejan‐

do que ela retorne a ele quando está fraco ou adormece.

Numbers 8:3במדבר ח׳:ג׳

ת־ וָּה ה׳ אֶ ר צִ יהָ כַּאֲשֶׁ עֱלָה נֵרֹתֶ ה הֶ נוֹרָ מְּ נֵי הַ ל־מוּל פְּ ן אַהֲרֹן אֶ שׂ כֵּ יַּעַ וַ
ה: מֹשֶׁ

E Aarão fez assim: acendeu as suas lâmpadas para que ilu‐

minassem diante do candelabro, como D'us ordenara a

Moisés.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תניא פרק מד. ראה גם לקמן במדבר ח, ג.

33

ביו״ד נברא

O Mundo Vindouro foi criado com a letra yud. O maamar

recorda isso para mostrar quão pequena é a recompensa

do Gan Éden em comparação com a Luz Infinita.

Menachot 29b:13–14מנחות כ״ט ב:י״ג-י״ד

מפני מה נברא העולם הבא ביו״ד מפני שצדיקים שבו מועטים ומפני
מה כפוף ראשו מפני שצדיקים שבו כפוף ראשיהם מפני מעשיהן שאינן
דומין זה לזה אמר רב יוסף הני תרתי מילי אמר רב בספרים ותניא
תיובתיה חדא הא דאמר רב ס״ת שיש בו שתי טעיות בכל דף ודף יתקן

שלש יגנז
Wikisource Talmud Bavli (CC-BY-SA)

34

נפשי אויתיך בלילה

“Minha alma, anseio por Ti durante a noite.” O maamar

interpreta “noite” como uma descrição do amor menor,

35
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P A RÁG R A F O  6

P A RÁG R A F O  9

que ainda é um amor de escuridão.

Isaiah 26:9ישעיהו כ״ו:ט׳

ץ יךָ לָאָרֶ טֶ פָּ שְׁ ר מִ י כַּאֲשֶׁ ךָּ כִּ חֲרֶ שַׁ י אֲ בִּ רְ קִ י בְ יְלָה אַף־רוּחִ לַּ ךָ בַּ יתִ וִּ י אִ שִׁ נַפְ

בֵל: י תֵ בֵ יֹשְׁ דוּ  ק לָמְ דֶ צֶ
Com toda a minha alma Te desejei durante a noite; sim, com

o meu espírito dentro de mim Te busquei diligentemente;

pois, quando Teus juízos se manifestam na terra, os habitan‐

tes do mundo aprendem a justiça.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

וארא אל אברהם

“Apareci a Avraham, a Yitschac e a Yaacov como El

Shadai.” O texto remete à sua explicação sobre este versí‐
culo para o princípio de que o amor despertado por uma

pessoa é um despertar de baixo para o amor do alto.

Exodus 6:3שמות ו׳:ג׳

י תִּ עְ י ה׳ לֹא נוֹדַ מִ י וּשְׁ ־דָּ ל שַׁ אֵ ל־יַעֲקֹב בְּ אֶ ק וְ חָ צְ ל־יִ ם אֶ הָ רָ ל־אַבְ א אֶ רָ אֵ וָ

ם: הֶ לָ
E apareci a Abraão, a Isaac e a Jacó como D'us Todo-Podero‐

so, mas pelo Meu nome Havayah não Me dei a conhecer a

eles.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

36

ובהערה לתיקון חצות
O Alter Rebe refere-se à sua nota sobre Tikkun Chatzos, a

lamentação da meia-noite, em seu Sidur; as notas da

Kehot a localizam na página 72a.

A  N O TA  D A  K E H O T

סידור עב, א.

37

שיערה עליו רוח ממרום

“Até que um espírito do alto seja derramado sobre nós.” O

maamar aplica isso ao grande amor que vem do alto quan‐

do o despertar de baixo veio primeiro.

Isaiah 32:15ישעיהו ל״ב:ט״ו

ב: שֵׁ ר יֵחָ יַּעַ ל לַ מֶ כַּרְ הַ ל וְ מֶ כַּרְ בָּר לַ דְ יָה מִ הָ רוֹם וְ מָּ ינוּ רוּחַ מִ לֵ ה עָ רֶ ד־יֵעָ עַ

Até que o espírito seja derramado sobre nós do alto, e o de‐

serto se torne um campo fértil, e o campo fértil seja contado

como floresta.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

38

ועיין — סד״ה והי׳ מספר

Ali, o Alter Rebe explica que, no nível do Infinito, acima da

cadeia gradual de níveis, não há alto nem baixo.

Numbers 6:3במדבר ו׳:ג׳

ים לֹא נָבִ ת עֲ רַ שְׁ כׇל־מִ ה וְ תֶּ כָר לֹא יִשְׁ ץ שֵׁ חֹמֶ ן וְ ץ יַיִ יר חֹמֶ כָר יַזִּ שֵׁ ן וְ יַּיִ מִ

ים לֹא יֹאכֵל: שִׁ יבֵ ים וִ ים לַחִ נָבִ עֲ ה וַ תֶּ יִשְׁ
abster-se-á de vinho e de bebida forte; não beberá vinagre

de vinho nem vinagre de bebida forte, nem beberá qualquer

bebida de uvas, nem comerá uvas frescas ou secas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

לקמן במדבר ו, ג.

39

והיה מספר

“E o número dos filhos de Israel será como a areia do

mar.” As palavras iniciais de um maamar em Likkutei To‐

rah sobre Bamidbar, ao final do qual o texto se refere.

Hosea 2:1הושע ב׳:א׳

קוֹם מְ יָה בִּ הָ ר וְ פֵ סָּ לֹא יִ ד וְ לֹא־יִמַּ ר  יָּם אֲשֶׁ חוֹל הַ ל כְּ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ פַּר בְּ סְ יָה מִ הָ וְ
י: ל־חָ נֵי אֵ ם בְּ הֶ ר לָ ם יֵאָמֵ י אַתֶּ מִּ ם לֹא־עַ הֶ ר לָ ר־יֵאָמֵ שֶׁ אֲ

E o número dos filhos de Israel será como a areia do mar,

que não pode ser medida nem contada; e, em lugar do que

lhes foi dito: «Vós não sois Meu povo», lhes será dito: «Vós

sois filhos do D'us vivo».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

40

והענין דהנה כתיב

A nota remete a uma glosa naquele volume dos discursos

do Rebe Rayatz que diz respeito a essa explicação de “Por‐

que não serviste [...] com alegria”.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה בסה״מ תש״י ע׳ 207 בהערה.

41

תחת אשר . . בשמחה
Do trecho de repreensão: “Porque não serviste a D'us, teu

D'us, com alegria e com coração contente, em meio à
abundância de tudo.” O maamar pergunta por que a falta

de alegria deveria acarretar uma punição tão severa.

Deuteronomy 28:47דברים כ״ח:מ״ז

רֹב כֹּל: בָב מֵ טוּב לֵ ה וּבְ חָ מְ שִׂ יךָ בְּ לֹקֶ  ת־ה׳ אֱ תָּ אֶ דְ בַ לֹא־עָ ר  ת אֲשֶׁ חַ תַּ
porque não serviste a D'us, teu D'us, com alegria e com

contentamento de coração, por causa da abundância de to‐

das as coisas;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

דברים כח, מז.

42

ועבדת את אויביך

“Servirás aos teus inimigos que D'us enviará contra ti.” A

punição que o maamar explica como consequência dos

pecados, os quais a alegria teria evitado.

Deuteronomy 28:48דברים כ״ח:מ״ח

ר כֹּל חֹסֶ ירֹם וּבְ עֵ א וּבְ מָ צָ ב וּבְ עָ רָ ךְ בְּ נּוּ ה׳ בָּ חֶ לְּ ר יְשַׁ יךָ אֲשֶׁ בֶ ת־אֹיְ תָּ אֶ דְ בַ עָ וְ

: ךְ ידוֹ אֹתָ מִ שְׁ ד הִ ךָ עַ ארֶ וָּ ל־צַ זֶל עַ רְ ן עֹל בַּ נָתַ וְ
therefore shalt thou serve thine enemy whom the L-RD shall

send against thee, in hunger, and in thirst, and in naked‐

ness, and in want of all things; and he shall put a yoke of

iron upon thy neck, until he have destroyed thee.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

43

כי אדם אין צדיק בארץ

“Pois não há homem justo na terra que faça o bem e não

peque.” O maamar usa essa passagem para mostrar que a

44
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P A RÁG R A F O  1 0

punição é pelos pecados, que todos têm.

Ecclesiastes 7:20קהלת ז׳:כ׳

א: לֹא יֶחֱטָ ה־טּוֹב וְ ר יַעֲשֶׂ ץ אֲשֶׁ יק בָּאָרֶ ין צַדִּ ם אֵ י אָדָ כִּ

For there is not a righteous man upon earth, that doeth

good, and sinneth not.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

קהלת ז, כ.

באור פני מלך

“Na luz do semblante do Rei há vida, e seu favor é como a

nuvem da chuva serôdia.” O maamar aplica essa passa‐

gem à alegria suprema, que anula os julgamentos.

Proverbs 16:15משלי ט״ז:ט״ו

קוֹשׁ: לְ ב מַ עָ צוֹנוֹ כְּ יִּים וּרְ ךְ חַ לֶ נֵי־מֶ אוֹר־פְּ בְּ
Na luz do semblante do rei há vida, e o seu favor é como

uma nuvem de chuva serôdia.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

משלי טז, טו.

45

אשה כי תזריע

“Quando uma mulher concebe e dá à luz um menino.” O

maamar retoma o versículo para mostrar que sua regra se

aplica dentro da cadeia ordenada de níveis, e não além

dela.

Leviticus 12:2ויקרא י״ב:ב׳

ת עַ בְ אָה שִׁ מְ טָ ה זָכָר וְ דָ יָלְ יעַ וְ רִ זְ י תַ ה כִּ שָּׁ ל לֵאמֹר אִ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ל־בְּ בֵּר אֶ דַּ
א: מָ טְ הּ תִּ וֺתָ ת דְּ דַּ י נִ ימֵ ים כִּ יָמִ

Fala aos filhos de Israel, dizendo: Se uma mulher conceber e

der à luz um menino, será impura por sete dias; como nos

dias da impureza de sua enfermidade, será impura.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

46

שמחה של מצוה . . זכר

Ali, o Alter Rebe retoma “Sos tasis”: por meio da alegria de

uma mitsvá, atrai-se que, mesmo quando a Comunidade

de Israel é “estéril” e o despertar do Alto vem por si só, ela

dará à luz um menino.

A  N O TA  D A  K E H O T

הביאור ע״ז — נמצא בלקו״ת שה״ש כג, ד אות ה.

47

בד״ה רני ושמחי בת

Ali, “Homem e homem” significa que “a mulher emite sê‐

men primeiro e dá à luz um filho”, o nível de Chassadim:

isso ocorre quando riná, o canto que sobe de baixo, prece‐

de a alegria, assim como os versículos de louvor precedem

a oração.

A  N O TA  D A  K E H O T

תו״א לז, ג.

48

רני ושמחי בת

“Canta e alegra-te, filha de Tsion, pois eis que venho e ha‐

bitarei em teu meio.” As palavras iniciais do maamar de

Torah Ohr ao qual o texto se refere.

Zechariah 2:14זכריה ב׳:י״ד

ם־ה׳ אֻ ךְ נְ תוֹכֵ י בְ תִּ נְ כַ שָׁ י־בָא וְ נִ נְ י הִ יּוֹן כִּ י בַּת־צִ חִ מְ שִׂ י וְ נִּ רׇ

«Canta e alegra-te, filha de Sião, pois eis que venho e habita‐

rei no meio de ti, diz D'us.»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

49

איש ואיש יולד בה

“E de Tsion se dirá: um homem e um homem nasceu

nela.” O maamar interpreta isso como Tsion dando à luz

“machos”, isto é, um grande amor.

Psalms 87:5תהילים פ״ז:ה׳

יוֹן: לְ נֶהָ עֶ הוּא יְכוֹנְ ישׁ יֻלַּד־בָּהּ וְ אִ ישׁ וְ ר אִ יּוֹן יֵאָמַ צִ וּלְ
Mas de Sião se dirá: «Este e aquele nasceram nela; e o Altís‐

simo mesmo a estabelecerá».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

50

שוש תשיש ותגל העקרה

A bênção nupcial: “Que a estéril se alegre muito e exulte

com a reunião de seus filhos em seu meio, com alegria.” O

maamar interpreta isso como a alegria da Comunidade de

Israel despertando a alegria de D'us.

Ketubot 8a:4–5כתובות ח׳ א:ד׳-ה׳

ה ה׳, רוּךְ אַתָּ ה. בָּ חָ מְ שִׂ תוֹכָהּ בְּ נֶיהָ לְ בּוּץ בָּ קִ ה, בְּ רָ עֲקָ גֵל הָ תָ ישׂ וְ שִׂ ״שׂוֹשׂ תָּ

גַן ךָ בְּ ירְ צִ ךָ יְ חֲ מֵּ שַׂ ים, כְּ הוּבִ אֲ ים הָ יעִ ח רֵ מַּ שַׂ חַ תְּ מֵּ ״. ״שַׂ נֶיהָ בָ יּוֹן בְּ חַ צִ מֵּ שַׂ מְ
כַלָּה״. ן וְ תָ חַ חָ מֵּ שַׂ ה ה׳, מְ רוּךְ אַתָּ ם, בָּ דֶ קֶּ ן מִ דֶ עֵ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

51

ע״פ שוש אשיש

Esse maamar sobre “Muito me alegrarei em D'us” distin‐

gue simchá, a alegria que se revela exteriormente, como

em Sucot, de guilá, a alegria que ainda está oculta no co‐

ração e encoberta pelo temor, como nos Dias de Temor.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה לקו״ת נצבים מז, א ואילך.

52

שוש אשיש בהוי׳

“Eu me alegrarei muito em D'us; minha alma exultará em

meu D'us.” Um maamar de Likkutei Torah sobre Nitsavim

começa com este versículo, ao qual o texto se refere para

tratar da alegria abaixo que desperta a alegria superna.

Isaiah 61:10ישעיהו ס״א:י׳

ה קָ דָ יל צְ עִ ע מְ י־יֶשַׁ דֵ גְ י בִּ נִ ישַׁ בִּ לְ י הִ י כִּ לֹקַ י בֵּא שִׁ גֵל נַפְ ה׳ תָּ ישׂ בַּ שׂוֹשׂ אָשִׂ

: יהָ לֶ ה כֵ דֶּ עְ כַכַּלָּה תַּ ר וְ אֵ ן פְּ כַהֵ ן יְ תָ י כֶּחָ נִ טָ עָ יְ
Muito me alegrarei em D'us, minha alma exultará em meu

D'us; pois Ele me vestiu com as vestes da salvação, cobriu-

me com o manto da vitória, como o noivo põe um diadema

sacerdotal e como a noiva se adorna com suas joias.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ועבדת את אויביך

“Servireis aos vossos inimigos.” O maamar interpreta isso

como as quedas no serviço divino, da grandeza à peque‐

nez e ao mergulho nos desejos.

Deuteronomy 28:48דברים כ״ח:מ״ח

ר כֹּל חֹסֶ ירֹם וּבְ עֵ א וּבְ מָ צָ ב וּבְ עָ רָ ךְ בְּ נּוּ ה׳ בָּ חֶ לְּ ר יְשַׁ יךָ אֲשֶׁ בֶ ת־אֹיְ תָּ אֶ דְ בַ עָ וְ

: ךְ ידוֹ אֹתָ מִ שְׁ ד הִ ךָ עַ ארֶ וָּ ל־צַ זֶל עַ רְ ן עֹל בַּ נָתַ וְ
therefore shalt thou serve thine enemy whom the L-RD shall

send against thee, in hunger, and in thirst, and in naked‐

ness, and in want of all things; and he shall put a yoke of

iron upon thy neck, until he have destroyed thee.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

54

תחת אשר לא עבדת בשמחה

“Porque não serviste … com alegria.” O maamar ensina

que as quedas só ocorrem por causa do serviço sem ale‐

gria, feito com senso de si.

Deuteronomy 28:47דברים כ״ח:מ״ז

רֹב כֹּל: בָב מֵ טוּב לֵ ה וּבְ חָ מְ שִׂ יךָ בְּ לֹקֶ  ת־ה׳ אֱ תָּ אֶ דְ בַ לֹא־עָ ר  ת אֲשֶׁ חַ תַּ
porque não serviste a D'us, teu D'us, com alegria e com

contentamento de coração, por causa da abundância de to‐

das as coisas;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

55

בפ׳ ויחי דרכ״א

A nota identifica a referência como sendo o Zohar e tam‐

bém remete a essa discussão em Or HaTorah sobre Be‐

reishis, do Tsemach Tsedek.

A  N O TA  D A  K E H O T

בזהר. ראה גם באוה״ת בראשית כרך-ד דף תתקעו, ב.

56

ע״פ חכלילי עינים
Esse maamar pergunta o que é o “vinho que alegra D'us”

e como seu poder pode ser tão grande.

A  N O TA  D A  K E H O T

תו״א מז, א ואילך.

57

חכלילי עינים

A bênção de Yaacov a Yehudá: “Seus olhos estão verme‐

lhos de vinho, e seus dentes, brancos de leite.” As palavras

iniciais do maamar de Torah Ohr ao qual o texto se refere.

Genesis 49:12בראשית מ״ט:י״ב

לָב: חָ נַּיִם מֵ ן־שִׁ בֶ ן וּלְ יָּיִ ינַיִם מִ י עֵ ילִ לִ כְ חַ
Seus olhos estarão vermelhos de vinho, e seus dentes bran‐

cos de leite.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

58

בבחי׳ אהבה רבה שמבחי׳ דכר אין בה שינויים

O Rebe explica ali que o grande amor não sofre mudanças

porque provém do nível de yechidá, o nível mais íntimo da

alma.

A  N O TA  D A  K E H O T

”והטעם שבאה״ר אין שייך שינויים הוא להיותה מבחי׳ יחידה )לקו״ת תצא
לז, ג(” — לקו״ש חי״ב ע׳ 69 הערה 37.

59

בד״ה מקושש עצים

Esse maamar explica que o próprio amor exige grande es‐

forço (“não há serviço como o serviço do amor”) e que

Moshe ensinou o caminho para amar D'us — “pois Ele é a

tua vida” — por meio da contemplação de como a pessoa

ama a vida de sua própria alma.

A  N O TA  D A  K E H O T

לקו״ת שלח מב, ג.

60

מקושש עצים
“Encontraram um homem recolhendo lenha no dia de

Shabat.” As palavras iniciais do maamar em Likkutei To‐

rah sobre Sh’lach a que o texto se refere.

Numbers 15:32במדבר ט״ו:ל״ב

בָּת: שַּׁ יוֹם הַ ים בְּ צִ שׁ עֵ קֹשֵׁ ישׁ מְ אוּ אִ צְ מְ יִּ בָּר וַ דְ מִּ ל בַּ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ יוּ בְ הְ יִּ וַ
E enquanto os filhos de Israel estavam no deserto, encontra‐

ram um homem que recolhia lenha no dia de Shabat.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

61

בד״ה ה׳ לי בעוזרי

Ali, Shemini Atseret é “a mãe alegre dos filhos”, quando se

unem duas alegrias: a alegria de D'us, do Alto para baixo

— “D'us se alegra com Suas obras” — e a de Israel, de bai‐

xo para o Alto — “Israel se alegra com seu Criador”.

A  N O TA  D A  K E H O T

לקו״ת שמע״צ פח, ד ואילך.

62

ה׳ לי בעוזרי

“D'us está comigo entre os que me ajudam, e verei [a que‐

da dos] meus inimigos.” As palavras iniciais do maamar

em Likkutei Torah para Shemini Atzeres a que o texto se

refere.

Psalms 118:7תהילים קי״ח:ז׳

אָי: שֹׂנְ ה בְ אֶ רְ י אֶ נִ אֲ י וַ רָ עֹזְ י בְּ ה׳ לִ
D'us está por mim como meu auxiliador; e contemplarei os

que me odeiam.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

63

בביאור ע״פ צאינה וראינה

Ali, “Saí” significa sair para os mundos de Beriá, Yetsirá e

Assiá, para que a coroa possa ser revelada, assim como

uma joia brilhante não pode ser vista diante do próprio

sol.

A  N O TA  D A  K E H O T

לקו״ת שה״ש כז, ב.

64

צאינה וראינה

“Saiam e vejam, ó filhas de Tsion, o rei Salomão, com a co‐

roa com que sua mãe o coroou.” As palavras iniciais da

explicação em Likkutei Torah sobre Shir HaShirim a que o

texto se refere.

Song of Songs 3:11שיר השירים ג׳:י״א

יוֹם מּוֹ בְּ ה־לּוֹ אִ רָ טְּ עִ ה שֶׁ רָ עֲטָ לֹמֹה בָּ  ךְ שְׁ לֶ מֶּ יּוֹן בַּ נוֹת צִ ינָה בְּ אֶ נָה וּרְ אֶ צְ
בּוֹ: ת לִ חַ מְ יוֹם שִׂ נָּתוֹ וּבְ חֲתֻ
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Saí, filhas de Sião, e contemplai o rei Salomão, e a coroa

com que sua mãe o coroou no dia de suas bodas e no dia da

alegria de seu coração.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ועמ״ש . . ע״פ ולא נחם

Ali, os “filisteus” da kelipá são escarnecedores, cuja ale‐

gria é uma frivolidade desenfreada que oculta a luz de

D'us e faz do eu uma entidade independente.

A  N O TA  D A  K E H O T

תו״א סא, ד.

66

ולא נחם אלקים דרך ארץ פלשתים

“D'us não os conduziu pelo caminho da terra dos filisteus,

embora fosse perto.” Torah Ohr interpreta isso como uma

advertência contra chegar à alegria demasiado depressa,

antes do temor e da autoanulação.

Exodus 13:17שמות י״ג:י״ז

רוֹב י קָ ים כִּ תִּ שְׁ לִ ץ פְּ רֶ ךְ אֶ רֶ ים דֶּ לֹקִ  ם אֱ לֹא־נָחָ  ם וְ עָ ת־הָ עֹה אֶ רְ לַּח פַּ שַׁ י בְּ הִ יְ וַ
ה: יְמָ רָ צְ בוּ מִ שָׁ ה וְ מָ חָ לְ ם מִ אֹתָ רְ ם בִּ עָ ם הָ נָּחֵ ן־יִ ים פֶּ לֹקִ  ר אֱ י אָמַ הוּא כִּ

E aconteceu que, quando o Faraó deixou o povo partir, D'us

não o conduziu pelo caminho da terra dos filisteus, embora

fosse perto, pois D'us disse: «Para que o povo não se arre‐

penda ao ver a guerra e volte ao Egito».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וע״פ אסרי לגפן

Ali, “Amarrando seu jumentinho à videira” é interpretado

como referente aos dias de Mashiach, quando o nível de

“homem” será completado, após a explicação sobre a vi‐

deira e o vinho que o precede.

A  N O TA  D A  K E H O T

תו״א מו, ג.

68

אסרי לגפן
“Amarrando seu jumentinho à videira.” As palavras inici‐

ais da passagem de Torah Ohr a que o texto se refere.

Genesis 49:11בראשית מ״ט:י״א

ים סוּתֹה: נָבִ ם־עֲ דַ שׁוֹ וּבְ בֻ ן לְ יַּיִ בֵּס בַּ תֹנוֹ כִּ י אֲ נִ ה בְּ קָ לַשֹּׂרֵ ירֹה וְ ן עִ גֶּפֶ י לַ רִ אֹסְ
Ata o seu jumentinho à videira, e o filho da sua jumenta à vi‐

deira escolhida; lava as suas vestes no vinho, e o seu manto

no sangue das uvas;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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